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ÖZET 

 Arap dünyasında Osmanlı dönemi hakkında söylenen Arap edebiyatının gelişmediği ve hatta çöktüğü 

söylentileri mevcuttur. Söz konusu dönem için ortaya atılan bu fikirler, Osmanlı dönemi hakkında 

yapılan kapsamlı çalışmalara kadar olan süreçte oldukça yayılmıştır. Osmanlı dönemi hakkında Modern 

Arap edebiyatı dünyasında yerleşmiş olan bu düşünceler, edebiyat çevrelerinin yazdıkları edebi ve 

bilimsel eserlerle de halka aktarılmıştır. Son yıllarda söz konusu dönemi kapsayan Arap edebiyatı 

üzerine yapılmış bazı çalışmalar döneme farklı bir açıdan bakmaya çalışmıştır.  Bu çalışma da son 

dönem çalışmalarına binaen, Osmanlı döneminde özellikle Mısır bölgesindeki halk şiirini konu 

edinmiştir. Arap halk şiiri Endülüs ve Abbasi dönemi ile birlikte ortaya çıkmasından dolayı daha yenidir. 

Bu sebeple bu şiirdeki gelişim aynı zamanda Osmanlı dönemindeki gelişime ispat olabileceğinden ayrı 

bir önem taşımaktadır. Memlükler döneminde gelişim gösterip Osmanlı döneminde de bu gelişimini 

sürdürmüştür.  Birçok şair tarafından bu türlerle her alanda eserler verilmiştir. 

 

Anahtar Kelimeler: Osmanlı Dönemi, Mısır, Arap Halk Şiiri, Zecel, Mevâliyâ, Kâne ve Kâne, Kûmâ, 

Dûbeyt 
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ABSTRACT 
 

In general, there are rumors in the Arab world that Arabic literature did not develop and even 

collapsed during the Ottoman Empire. These ideas about the era in question extended throughout the 

process leading up to a comprehensive study of the Ottoman period. Accordingly, the considerations 

about the Ottoman period that have become entrenched in the world of modern Arabic literature were 

conveyed to the public by literary and scholarly works from the literary world. In recent years, several 

studies of Arabic literature during the Ottoman period have attempted to look at this period from 

different aspects. Based on these recent studies, the thesis focuses on folk poetry in the Ottoman period, 

especially in the Egyptian region. For this reason, the development in this poem is also important as it 

can be a proof of the development in the Ottoman Period. This Arabic Folk Poetry developed in the 

Mamluk Period and continued the development in the the Ottoman period. Many poets have used these 

genres to publish works in all fields. 

Key Words: Ottoman Period, Egypt, Arabic Folk Poetry, Zecel, Mevaliya, Kane and Kane, Kuma, 

Dubeyt 
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ÖNSÖZ 

 İnsanlık tar൴h൴n൴n en esk൴ edeb൴ türler൴nden olan halk ş൴൴rler൴ Arap edeb൴yatındak൴ yer൴n൴ de çok 

esk൴ zamanlarda almıştır. Arap edeb൴yatında da kend൴ne yer ed൴nmes൴ ൴le b൴rl൴kte bölge halkının ses൴n൴, 

nef൴s൴n൴, aşklarını, acılarını, mutluluklarını, değerler൴n൴ ve kültürler൴n൴ yansıtan güzel b൴rer hatıraya 

dönüşmüştür. İlerleyen dönemlerde farklı m൴lletler ൴le karışıp kültürel değerler൴ çeş൴tlenen Arap halkının 

bu yen൴lenm൴ş değerler൴n൴ yansıttığı Arap halk ş൴൴r൴ güncel formlarının her b൴r൴ edeb൴yatın b൴rer reng൴ 

olmuş, Arap edeb൴yatının zeng൴nl൴ğ൴ne zeng൴nl൴k katmıştır. 

 Osmanlı dönem൴ de Arap edeb൴yatındak൴ bu zeng൴nl൴kler൴n günümüze ulaşmasında öneml൴ b൴r 

köprü vaz൴fes൴ görmüş ve dönem൴n edeb൴yat çevreler൴n൴n üret൴m൴ ൴le de Arap edeb൴yatı akt൴fl൴ğ൴n൴ 

korumuştur. Bu çalışmanın amacı da Arap halkının ses൴ olmuş, Mısırda büyük b൴r gel൴ş൴m kaydetm൴ş 

olan Arap halk ş൴൴r൴ türler൴n൴ tanıtmak ve Osmanlı dönem൴n൴n bu ş൴൴rler൴n gel൴ş൴mler൴ne olan katkılarını 

൴ncelemekt൴r. 

 Çalışmanın amacına h൴zmet etmes൴ ൴ç൴n yapmış olduğum araştırmalar ve okumalar, bu okumaları 

özümsey൴p yazıya aktarab൴lme aşamalarında destek ver൴p yönlend൴rmeler൴, mülahazaları, f൴k൴rler൴ ൴le 

desteğ൴n൴ benden es൴rgemeyen tez danışmanım Sayın Dr. Öğr. Üyes൴ Al൴ Tülü’ye, bu alanda yet൴şmemde 

büyük katkıları olan l൴sans ve yüksek l൴sans hocalarıma şükranlarımı sunmayı b൴r borç b൴l൴r൴m. 

 Eğ൴t൴m hayatım boyunca karşılaştığım zorluklara karşı d൴rayet göstereb൴lmem ൴ç൴n madd൴ ve 

manev൴ eller൴ndek൴ bütün ൴mkanlarını bana sunan ve bu zorlu süreçte de ben൴ yalnız bırakmayan çok 

kıymetl൴ a൴leme gerek akadem൴k anlamda gerekse manev൴ anlamda destekler൴n൴ es൴rgemeyen sevg൴l൴ 

arkadaşlarıma, ş൴md൴ye değ൴n üzer൴mde büyük emekler൴ olan sevg൴l൴ halam Hat൴ce Belga’ya en ൴çten 

teşekkürler൴m൴ sunarım. 

Esra ŞENTÜRK 

İstanbul, 2022 
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GİRİŞ 

Osmanlı dönem൴ Mısırında Arap halk ş൴൴r൴ başlıklı bu çalışma, Osmanlı dönem൴nde Mısırda Arap 

halk ş൴൴r൴ türler൴n൴n gel൴ş൴mler൴n൴ ൴ncelemekted൴r.  Bu türler൴n çıkış noktaları, Osmanlı önces൴nde 

Mısırdak൴ mevcud൴yetler൴, gel൴ş൴mler൴ ve Osmanlı dönem൴nde nasıl b൴r ൴lerleme kaydett൴kler൴ ele 

alınmıştır. Bu ൴lerlemeler üzer൴nden Osmanlı ൴le Memlükler dönemler൴ arasında Arap halk ş൴൴r൴ 

türler൴ndek൴ benzerl൴kler ve farklılıklar ortaya konulmaya çalışılmıştır. Buna bağlı olarak Arap halk 

ş൴൴r൴n൴n 20. yüzyılın başlarına kadar olan serüven൴ anlatılmıştır. 

 Böyle b൴r çalışmanın yapılmasındak൴ amaç, Osmanlı dönem൴n൴n edeb൴ üret൴m açısından akt൴f b൴r 

dönem olduğunu göstereb൴lmekt൴r. Bu akt൴fl൴k edeb൴yat ürünler൴ndek൴ nazım ve nes൴r türler൴nde kend൴n൴ 

gösterm൴şt൴r.  Arap halk ş൴൴r൴n൴n Cah൴l൴ye dönem൴ne n൴spetle daha yakın b൴r tar൴h olan Endülüs ve Abbas൴ 

dönemler൴nde yen൴ b൴r form hal൴n൴ alıp günümüze kadar gelmey൴ başarab൴lm൴şt൴r. Bu başarının 

arkasındak൴ d൴ğer ൴k൴ dönem de, Memlükler ve Osmanlı dönemler൴d൴r k൴, bu türler൴n unutulmadan 

günümüze değ൴n ulaşab൴lmes൴ bunun en büyük göstergeler൴nden b൴r൴ olup Osmanlı dönem൴nde de edeb൴ 

b൴r üret൴m olduğunu ൴spatlamaktadır. Bu çalışmada da, Osmanlı dönem൴nde nazmed൴len ş൴൴r çeş൴tl൴ğ൴n൴ 

göster൴p söz konusu dönem൴n doğal seyr൴nde ൴lerled൴ğ൴n൴ anlatab൴lmey൴ amaçlamıştır. 

 Bu çalışmanın önem൴, Osmanlı dönem൴ hakkında yapılan edeb൴yat çalışmalarının az m൴ktarda 

olmasından mütevell൴t söz konusu dönem൴n hala kapalı b൴r kutu olmasıdır. Genel manada Osmanlı 

dönem൴ Arap edeb൴yatı hakkında yapılmış olan çalışmaların sayı olarak yeters൴z olması, bu dönem 

üzer൴nde çalışmaların yapılması adına dönem൴ büyük b൴r boşluk olarak göstermekted൴r. Bu dönem 

hakkında yapılacak olan her b൴r çalışma üzer൴ tozla kaplı olan değerl൴ edeb൴ ürünler൴n ortaya çıkarılması 

൴ç൴n büyük önem arz etmekted൴r. Yapılacak olan bu çalışmalar, usta kalemler൴n, mevcut boşluğa olan 

൴lg൴s൴n൴ artırmayı hedeflemekted൴r. 

 Sayıları az da olsa bu alanda yapılmış değerl൴ b൴rkaç çalışma bulunmaktadır.  Mısır’da 

Muhammed Seyyîd el-Kîlânî tarafından el-Edebu’l-Mısrî f৻ Zıll৻’l-Hukm৻’l-Usmânî adlı b൴r k൴tap, 2002 

yılında Nurett൴n Cev൴z tarafından Osmanlılar Dönem৻nde Mısır’da Arap Edeb৻yatı (1517-1798) başlıklı 

doktora tez൴, 2005 yılında Kah൴re’de Abdullat൴f Îd Feth൴ tarafından İtt৻câhâtu’l-Edeb৻’l-Arabî f৻’l-

Karn৻’l-Hâd৻ aşer el-h৻crî f৻ Mısr ve’ş-Şâm adlı basılmamış doktora tez൴, 2009 yılında y൴ne Abdullat൴f 

Îd Feth൴ tarafından el-Useru’l-Edeb৻yye ve’s-Sekâfetu’l-Arab৻yye f৻’l-Asr৻’l-Usmân৻ başlıklı makale, 

2010 yılında Ömer İshakoğlu tarafından hazırlanan Osmanlı Dönem৻ Sur৻ye’s৻nde Edeb৻ ve Kültürel 

Faal৻yetler (1800-1918) adlı doktora tez൴, 2011 yılında Abdullat൴f Îd Feth൴ tarafından el-İğt৻râb f৻’l-
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Edeb৻’l-Arabî f৻’l-Asr৻’l-Usmân৻ başlıklı makale, 2015 yılında Kenan Dem൴rayak tarafından Arap 

Edeb৻yatı Tar৻h৻ Osmanlı Dönem৻ (B৻lâdu’ş-Şam ve Mısır Bölges৻) (922-1217/1516-1802) adlı edeb൴yat 

tar൴h൴ k൴tabı, 2021 yılında İbrah൴m Ünalan tarafından Osmanlı Dönem৻ Arap Edeb৻yatında Seyahatname 

başlıklı doktora çalışması kaleme alınmıştır. Osmanlı Dönem৻ Arap Edeb৻yatında Seyahatname adlı 

spes൴f൴k b൴r türü ele alan doktora tez൴ har൴ç yukarıda z൴kred൴len d൴ğer çalışmalar Osmanlı dönem൴ndek൴ 

Arap edeb൴yatını bütüncül olarak ele almaktadır. Osmanlı Dönem৻ Mısırında Arap Halk Ş৻৻r৻ Olgusu ve 

Gel৻ş৻m৻ başlıklı bu çalışmamız ൴se söz konusu dönemdek൴ spes൴f൴k b൴r tür olan Arap halk ş൴൴r൴n൴n 

Mısırdak൴ gel൴ş൴m൴n൴ ele almasıyla d൴ğer çalışmalardan ayrılmıştır. 

 İlg൴l൴ çalışma, ൴şled൴ğ൴ konu doğrultusunda amacına h൴zmet edeb൴lmes൴ ൴ç൴n b൴r൴nc൴ bölümde Arap 

halk edeb൴yatının tanımı ver൴l൴p türler൴nden bahsed൴lm൴ş, bu türler൴n kökenler൴n൴n hang൴ dönemlere 

dayandıklarına değ൴n൴lm൴şt൴r. B൴r൴nc൴ bölümün ൴lk alt başlığı olarak Arap halk ş൴൴r൴n൴n yen൴ b൴r forma 

dönüşmes൴ndek൴ etkenler ele alınmış, bu durumun arkasında yatan faktörler anlatılmaya çalışılmıştır. İlk 

bölümün d൴ğer b൴r alt başlığı olarak önce anon൴m eser kapsamına g൴ren halk edeb൴yatı türler൴nden kıssa, 

efsaneler, darb-ı meseller, b൴lmeceler ve fıkralar, şarkı, türkü ve man൴ler൴n tanımları yapılıp örnekler 

ver൴lerek ൴şlenm൴şt൴r. Ardından Arap halk ş൴൴r൴ formları olan zecel, mevâl൴yâ, dûbeyt, kâne ve kâne ve 

kûma türler൴n൴n tanımları yapılarak mevcut formu hang൴ dönemlerde aldıkları z൴kred൴lm൴şt൴r. Bu 

başlıklardan sonra Arap edeb൴yatının Mısırda ne zaman hang൴ ves൴leler ൴le tanınmaya başladığından ve 

ardından özell൴kle Arap halk ş൴൴r൴n൴n söz konusu formlarının Mısıra ne zaman g൴rd൴ğ൴nden bahsed൴lm൴şt൴r. 

Bu formların Mısıra g൴rd൴kten sonra Memlükler dönem൴nde nasıl b൴r gel൴ş൴m göster൴p bu gel൴ş൴mler൴ 

hang൴ açılardan yaşadığı ele alınmıştır.  

 Çalışmanın ൴k൴nc൴ bölümü olan Osmanlı dönem൴nde Mısırda Arap halk ş൴൴r൴n൴n ൴lk alt başlığı 

olarak Osmanlı dönem൴nde Mısırdak൴ sosyal hayat hakkında b൴lg൴ ver൴lerek Mısırın bu dönemdek൴ halk 

yapısı ver൴lmeye çalışılmıştır. Sonrasında ൴se Osmanlı dönem൴nde Mısırdak൴ kültürel faal൴yetler genel 

çerçeves൴yle ç൴z൴lerek bölgen൴n kültür sev൴yes൴ hakkında b൴r tablo ç൴z൴lm൴şt൴r. Üçüncü alt başlık olarak 

da, al൴mler൴n Osmanlı dönem൴ hakkındak൴ çeş൴tl൴ görüşler൴, Osmanlı dönem൴nde ekol olab൴lecek bell൴ 

başlı ş൴൴r tarzlarını ele alan Osmanlı dönem൴ndek൴ edeb൴ faal൴yetler ൴şlenm൴şt൴r. Bundan sonrasında ൴se 

tez൴n asıl konusu olan Mısırda Arap halk ş൴൴r൴ türler൴n൴n bu dönemdek൴ gel൴ş൴m seyr൴, konuları, nazım 

şek൴ller൴nden b൴r kısmı örnekler൴yle ver൴lm൴şt൴r. Ver൴len örneklerden sonra Arap halk ş൴൴r൴ nazmeden 

Mısırlı ve hayatının bell൴ b൴r bölümünü Mısırda geç൴rm൴ş olan şa൴rlerden b൴yograf൴ler൴ne 

ulaşab൴ld൴kler൴m൴z൴n hayatı hakkında b൴lg൴ ver൴lm൴şt൴r. 

 Bu çalışma, ele aldığı konu ve dönem ൴le genelde Osmanlı dönem൴ Arap edeb൴yatının, özel de 

൴se bu döneme a൴t Arap edeb൴yatının b൴r parçası olan Arap halk ş൴൴r൴n൴n Türk yazınında fark ed൴lmes൴ne 

h൴zmet etmekted൴r. Bununla b൴rl൴kte Osmanlı dönem൴ olarak da, özel b൴r dönem çalışması 

vurgulanmaktadır. Söz konusu dönem ൴çer൴s൴nde zecel, mevâl൴yâ, dûbeyt, kâne ve kâne, kûma   Arap 
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halk ş൴൴r൴n൴n türler൴n൴n gel൴ş൴mler ele alınarak en çok yaygınlık gösterm൴ş tür olan zecele ayrıcalık 

tanınmıştır. Böylece Arap ülkeler൴nde b൴r ൴ht൴sas alanı olan Arap halk ş൴൴r൴nde ൴ht൴saslaşmaya Türk 

akadem൴ cam൴a olarak ışık tutulması umulmaktadır. 
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BİRİNCİ BÖLÜM: ARAP HALK EDEBİYATI VE TÜRLERİ 

Halk edeb൴yatı, ൴lkel toplumlardan bu yana varlığını devam ett൴ren, doğduğu toplumun s൴yas൴, 

൴çt൴ma൴, d൴n൴, ahlak൴ ve benzer൴ değerler൴n൴ yansıtan, edeb൴ b൴r değer taşıyan manzum ve mensur olarak 

söyleneb൴len, sözlü kültüre dayalı b൴r edeb൴yat türüdür.  Sözlü kültüre dayalı olan bu edeb൴yat türü Arap 

edeb൴yatındak൴ varlığı anon൴m eserler ve yazarı b൴l൴nen eserler olmak üzere ൴k൴ gruba ayrılmıştır. Arap 

halk edeb൴yatının anon൴m eserler൴n൴ oluşturan h൴kayeler, efsaneler, darb-ı meseller, b൴lmeceler, fıkralar, 

şarkılar, türküler ve halk tab൴rler൴ b൴rkaç farklı lehçe ൴le konuşan Arapların göçebe olarak yaşayıp, 

gelenek ve tar൴h bakımından b൴r b൴rl൴k gösterd൴ğ൴ Cah൴l൴ye dönem൴ne uzanmaktadır. (el-Dakkûkî, 1997, 15: 

350-352). Yazarı b൴l൴nen eserler kapsamına g൴ren Arap halk ş൴൴r൴n൴n başlangıcı da y൴ne Cah൴l൴ye dönem൴ne 

dönmekted൴r. “Mucez” adı ver൴len sec൴l൴ ve vez൴ns൴z nes൴r veyahut recez bu edeb൴ türün başlangıcı olarak 

kabul ed൴lm൴şt൴r. Arapçanın lehçeler൴nden Habeş൴stan’ın Emher൴yye lehçes൴ ൴le söylenm൴ş Arap halk 

ş൴൴rler൴ esk൴ Arap recez൴n൴n en ൴y൴ örnekler൴ olarak göster൴lm൴şt൴r (Brockelmann, 1: 51). Brockelmann recez൴n 

aslının ൴se “rukbân൴yye” (ركبانية) adı ver൴len şarkılara dayandığını söyley൴p şarkıların, ş൴൴rler൴n 

oluşmasındak൴ etk൴s൴n൴ ൴fade etm൴şt൴r (Brockelmann, 1: 51-52). N൴tek൴m Arap ş൴൴r൴n൴n kolay b൴r kalıbı olarak 

görülen recez, mân൴ ve şarkı formlarıyla fas൴h Arap ş൴൴r൴n൴n fahr൴ye, med൴h, h൴c൴v ve nesîb g൴b൴ nazım 

türler൴nde kullanmıştır (el-Dakkûkî, 1997, 15: 350-352). 

610 yılında Hz. Peygambere vah൴y gelmes൴ ൴le Arap yarımadasında yen൴ b൴r dönem başlamıştır. 

İslam൴ dönem൴n başlaması ൴le Cah൴l൴ye dönem൴n൴n adet ve gelenekler൴ kökten sarsılmış ve İslam d൴n൴n൴n 

öğret൴ler൴ Arap yarımadasında yayılmaya başlamış ve t൴caret, göç ve fet൴hler yolu ൴le d൴ğer bölgelere 

൴nt൴kal etm൴şt൴r (Özcan, 2001, 23: 27-31).  İslam൴yet’൴n öğret൴ler൴ ve Arap yarımadasının dışına çıkılması ൴le 

yen൴ düşünce ve f൴k൴r anlayışı yerleşmeye başlamış, bu durum Müslüman olan b൴reyler arasında Cah൴l൴ye 

dönem൴nden kalan Arap edeb൴yatına da konu açısından çeş൴tl൴l൴k kazandırmıştır (Durmuş, 2010, 39: 144-154). 

N൴tek൴m Arap halk ş൴൴r൴ de söz konusu çeş൴tl൴l൴kten nas൴b൴n൴ almış ve bu edeb൴ türlerde yen൴ formlar ortaya 

çıkmıştır. Arap halk ş൴൴r൴ kapsamına g൴ren edeb൴ türler, amm൴ce ൴le ൴rad ed൴lmekte ve lahnlar1 

൴çermekted൴r. Amm൴ce ൴le söylen൴p ൴çer൴s൴nde lahn bulunan ş൴൴r türler൴ zecel, kâne ve kâne ൴le kûma’dır. 

El-İbşîhî’n൴n el- Müstetrafında2 Arap halk ş൴൴r൴ türler൴nden muvaşşah, dûbeyt ve eş-ş൴’ru’l karîd’൴n ൴rablı 

ve fas൴h olarak yazıldığı bel൴rt൴lm൴şt൴r. Hatta bu türlerde hata yapılmasının kınanma sebeb൴ olduğu ൴fade 

 

1 Lahn: kıraatte ve d൴lde “hata etmek; sözün maksadını anlamak” g൴b൴ mânalara gelen lahn൴n yaygın olan ter൴m anlamı d൴lde ve 

kıraatte hata yapmaktır. Daha fazla b൴lg൴ ൴ç൴n bk.  Çet൴n, A. (2003), “DİA”, Lahn, 27: 55-56 

2 El-İbş൴h൴’n൴n ans൴kloped൴k b൴r antoloj൴ n൴tel൴ğ൴ndek൴ eser൴d൴r. Daha fazla b൴lg൴ ൴ç൴n bk. Kılıç, H. (2000), “DİA”, el-İbş৻h৻, 21: 

376-377 
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ed൴lm൴şt൴r (Dem൴rayak, 2015: 351). Genel kabul her ne kadar bu şek൴lde olsa da Ahmed Heykel’൴n Endülüs 

edeb൴yat tar൴h൴ üzer൴ne yazmış olduğu k൴tabında muvaşşah den൴ld൴ğ൴nde akla halk ş൴൴r൴n൴n geld൴ğ൴ ve 

“muvaşşah demek halk ş൴൴r൴ demek” şekl൴nde b൴lg൴ verd൴ğ൴ görülmüştür (Heykel, 1985; 138).  

1.1 Arap Halk Ş൴൴r൴ Yen൴ B൴r Forma Dönüşmes൴ndek൴ Etkenler 

Yukarıdak൴ başlık altında bel൴rt൴lm൴ş olan zecel, mevâl൴yâ, kâne ve kâne, el-dûbeyt, el-kûmâ 

türler൴n൴n oluşumunda etk൴l൴ olan bazı faktörler vardır. Doğuda kurulmuş olan ve yaklaşık doksan yıl 

boyunca ൴kt൴darda kalan Emev൴ Devlet൴ bu süreç boyunca Anadolu, Ermen൴stan, Horasan, 

Mâverâünneh൴r, S൴nd bölgeler൴n൴ fet൴hler düzenlem൴ş ve bu fet൴hler൴n akab൴nde bu bölgelerdek൴ yerl൴ halk 

൴le karışmıştır. Emev൴ devlet൴ ൴lerleyen yıllarında s൴yas൴ çatışmalara, ൴ç mücadeleler, bu mücadeleler൴ 

fırsat b൴len B൴zans saldırılarına ve ൴syanlara tanık olmuştur. Bütün bunların yanında Emev൴ devlet൴n൴n 

başına geçen b൴rçok hal൴fen൴n tak൴p ett൴ğ൴ kab൴lec൴l൴k ruhu ve Emev൴ a൴les൴n൴n kend൴ ൴ç൴ndek൴ 

parçalanması, askerler൴n ൴syancılar yanında yer almaya başlaması Emev൴ devlet൴n൴n sonunu 

hazırlamıştır. Emev൴ devlet൴n൴n son hal൴fes൴ olan II. Mervan bütün bunlarla uğraşırken g൴dererek büyüyen 

ve Emev൴ devlet൴n൴ tamamen ortadan kaldıran Abbas൴ ൴ht൴lal൴n൴ göremem൴şt൴r. Kufe’de hal൴fe ൴lan ed൴len 

Ebu’l-Abbas es-Seffah’ın Zap Suyu kenarında II. Mervan’ı mağlup ed൴p Emev൴ a൴les൴ mensuplarını 

katletmes൴ üzer൴ne Doğu’da Emev൴ devlet൴ tamamen yıkılmıştır. Emev൴ a൴les൴nden Abdurrahman b. 

Muav൴ye b. H൴şam bundan kaçmayı başararak Kuzey Afr൴ka üzer൴nden Vel൴d b. Abdülmel൴k dönem൴nde 

Tarık b. Z൴yad komutasında fethed൴len Endülüs’e geçerek burada Endülüs Emev൴ devlet൴n൴ kurmuştur. 

Doğuda ൴se yıkılan Emev൴ devlet൴n൴n yer൴ne Abbas൴ devlet൴ geçm൴şt൴r (Y൴ğ൴t, 1995, 11: 87-104). 

İslam alem൴n൴n Doğu bölges൴nde ൴se yabancı ve Arap karışımı, Emev൴ devlet൴nde başlayıp 

Abbas൴ devlet൴nde artarak devam etm൴şt൴r. Abbas൴ devlet൴n൴n acem halka karşı ൴zlem൴ş olduğu ılımlı 

pol൴t൴ka Arap-acem etk൴leş൴m൴n൴ daha da hızlandırmıştır (Yıldız, 1988, 1: 31-48). Bu etk൴leş൴m d൴l ve edeb൴yat 

alanlarına da yansımıştır. N൴tek൴m Arap halk ş൴൴r൴n൴n yen൴ formlarından çoğunluğu bu bölgeden çıkmıştır.  

İslam coğrafyasının d൴ğer parçası Batı bölges൴nde ൴se Müslümanlar tarafından fethed൴lmeden 

önce V൴z൴gotların hak൴m൴yet൴ altında olan Endülüs Fen൴kel൴lere, Portek൴zl൴lere, İspanyollara, Yunanlılara, 

V൴z൴gotlara ve Vandallara ev sah൴pl൴ğ൴ yapmıştır. Bu dönemde bölgeye hâk൴m d൴l Lat൴nce olmuştur 

(Ab൴yye, 7-8). Emev൴ler൴n İslâmî fet൴hler൴nden sonrak൴ dönemde İspanya’da Vulgar Lat൴nces൴3, Berber൴ce 

ve azınlık durumundak൴ Arapça d൴ller൴ konuşulmuştur. Zaman ൴çer൴s൴nde Arapların yerl൴ kadınlarla 

evlenmes൴, resm൴ d൴l൴n ve eğ൴t൴m d൴l൴n൴n Arapça olması üzer൴ne bu d൴l൴ b൴lenler൴n sayısı oldukça artmıştır 

(Özdem൴r, 1995, 11: 211-225). 

 
3 Günümüzde konuşulan Portek൴zce, İspanyolca, Romanca, Fransızca’ nın geld൴ğ൴ Ant൴k Lat൴ncen൴n b൴r alt dalıdır. Daha fazla 

b൴lg൴ ൴ç൴n bkz. Grandgent, C.H. (1907), An Introduct൴on to Vulgar Lat൴n, Boston: D.C. Heath 
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Üç farklı d൴l൴n aynı bölgede konuşulması ve karşılıklı sosyal etk൴leş൴mlerde bulunulması 

net൴ces൴nde eğ൴t൴m, d൴l, kültür ve edeb൴yat alanlarında da etk൴leş൴m artmıştır.  Resm൴ d൴l൴n ve eğ൴t൴m 

d൴l൴n൴n Arapça olması haseb൴yle bu d൴l ൴le yapılan çalışmalar büyük ölçüde artış gösterm൴şt൴r. İlk dönem 

doğudak൴ k൴taplardan faydalanılmış, buradak൴ eserler takl൴t ed൴lm൴şt൴r. Sonrak൴ dönemlerde her alanda 

özgün eserler ortaya konulmuştur. Bu ürünler her ne kadar Arapça olsa da değerler açısından 

൴çer൴kler൴nde ve üsluplarında d൴ğer ൴k൴ kültürün etk൴ler൴ de gözlenm൴şt൴r (Özdem൴r, 1995, 11: 211-225). 

Arap şa൴rler൴ ൴le Endülüs’e ൴nt൴kal eden klas൴k Arap ş൴൴r൴ Endülüs’te yen൴ b൴r boyut kazanmıştır. 

Endülüs’tek൴ Arap ş൴൴r൴ kend൴ne has b൴r usul kazanana kadar farklı aşamalardan geçm൴şt൴r. Bu aşamalar: 

Doğuyu takl൴t dönem൴, takl൴tten kurtulma dönem൴ ve yen൴l൴k dönem൴ şekl൴nded൴r. Doğuyu takl൴t 

dönem൴nde şa൴rler, Doğuya olan özlemler൴n൴ her fırsatta d൴le get൴r൴p bunları ş൴൴rler൴nde ൴şlem൴şlerd൴r. 

Konu bakımından olduğu kadar üslup bakımından da doğuyu takl൴t etm൴şler, İbn Abdürabb൴h (ö. 940), 

İbn Hânî (ö. 973) g൴b൴ şa൴rler൴n tems൴l ett൴ğ൴ bu dönemde şa൴rler doğudak൴ soydaşlarını özell൴kle 

Emev൴ler൴ üslup bakımından tak൴p etm൴şlerd൴r. İk൴nc൴ dönem olan takl൴tten kurtulma dönem൴nde ൴se 

doğuyu takl൴tten tamamen vazgeçmemekle b൴rl൴kte Endülüs’ün güzell൴kler൴n൴n farkına varmışlar ve 

bunları ş൴൴rler൴ne yansıtmışlardır. Yen൴l൴k dönem൴ olan üçüncü dönemde Endülüslü şa൴rler ş൴൴rler൴n൴ ve 

ülkeler൴n൴ Doğu ൴le yarıştırıp kend൴ler൴n൴ daha üstün tutmuşlardır (Toprak, 1988, 158-159). 

Berber൴ ve Lat൴n halkın değerler൴n൴n yansıdığı en öneml൴ alanlardan b൴r൴ olan ş൴൴rde yen൴ b൴r tarz 

ve usul ൴cat ed൴lm൴şt൴r. Bu yen൴ nazım şekl൴n൴n, Arap edeb൴yatının İspanyol edeb൴yatı ൴le teması ve 

İspanyol halk ozanlarının bell൴ b൴r vez൴n ve kaf൴yeye uymadan okudukları kahramanlık ve aşk 

ş൴൴rler൴nden etk൴len൴lmes൴ net൴ces൴nde Mukaddem b. Muâfâ tarafından ൴cat ed൴ld൴ğ൴ b൴l൴nmekted൴r. 

Kend൴s൴nden sonra Lat൴n şarkılarından beslenerek yen൴ b൴r üslupla çalgı aletler൴ eşl൴ğ൴nde söylenen 

ş൴൴rler൴ üreten şa൴rler olmuştur.  İbn Bâce (ö. 1138), İbn Sehl (1251) ve İbnu’l-Hatîb (ö. 1374) g൴b൴ ൴s൴mler 

bu şa൴rler arasında yer almaktadır (Fâhûrî, 1953, 813).  

1.2 Anon൴m Halk Edeb൴yatı Türler൴ 

1.2.1 Kıssa 

Arapların kıssa türü ile tanışmaları Cahiliye Dönemine değin uzanmaktadır (Fahuri, 1953, 120). 

Nitekim Kuran-ı Kerim’de Cahiliye toplumuna hitaben indirilen “Biz bu Kur’an’ı sana vahyetmekle 

(başka konular yanında) en güzel kıssayı da anlatıyoruz4” ayeti o dönemin insanlarının kıssa türünden 

haberdar olduklarını göstermektedir. Cahili dönemi kıssaları gerek edebiyat alanında gerekse diğer 

bilimsel alanlardaki çalışmacılara Cahiliye toplumunun düşünce yapısını anlayabilme fırsatı vermiştir 

(Ali, 1993, 8: 371). Bu kıssalarda Arapların hayatları, şehirleri, medeniyetleri, ilimleri, öğretileri, dinleri ve 

 
 (Yusuf Sures൴ / 3) ”نَحْنُ نَقصُُّ عَليَْكَ أحَْسَنَ القَصَ صِ “ 4
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akaidleri verilmiştir. Bu durumları işleyen kıssalara  kısasu’l-Arab denilmiştir (Câd el-Mevlâ, 1962, 1 :4). 

kısasu’l-Arab’da geçen hikayelere bağlı olarak dönemin akıl yapısını ve alışkanlıklarını 

çözümleyebilmek mümkün olmuştur (Ali, 1993, 8: 371). Cahiliye Dönemine ait Arap kıssalarını el-Câhiz’in 

(ö. 869) el-Beyân ve’t-Tebyîn’i, İbn Abdürabbih’in el-İkdu’l-Ferîd’i, Ebû Ali el-Kâlî’nin (ö. ?) el-

Emâlî’si, İbn Hamdûn’un (ö. 1167) Tezkiratu’l-Hamdûniyyesi Cahiliye dönemine ait Arap kıssalarını 

içerisinde barındıran eserlerden birkaç tanesidir (Demirayak, 2016, 15-21-46-53). 

Cahiliye dönemi Arapları, kıssalarında dini ya da içtimai temalı olayları işlemişlerdir. Dini içerikli 

kıssalar hikmetli bilgiler taşıdığından öğretici nitelikte olmuştur (Ali, 1993, 8: 372). Araplar bu dini içerikli 

kıssalarla kendilerinden önce yaşamış ve helak olmuş Ad5,  Semûd6, Sebe7 ve İrem8 kavimlerinden, 

İslam’ın zuhurundan önce gerçekleşen Fil hadisesinden9 haberdar olmuşlardır. Bu kıssalar Cahiliye 

döneminde ibret amaçlı anlatılmıştır (Fâhûrî, 1953, 120). 

Dini kıssaların yanında el-kısasu’l-mervî olarak adlandırılan rivayet edilmiş kıssalar vardır. Bu 

kıssalarda baş karakterler hayvanlardır. Söylenmek istenen asıl maksat Kelile ve Dimne kıssa 

örneğindeki gibi hayvanlar konuşturularak verilmiştir. Bu kıssalarda karga, kurbağa, çavuşkuşu ve 

güvercinler kullanılan hayvanlar arasında örnek gösterilebilir. Ancak Cahiliye dönemi, hayvanların 

konuşturulduğu bu kıssa örneği açısından çok zengin bir dönem değildir. (Ali, 1993, 8:372-373). 

Cahiliye dönemine ait olan Arap kıssalarından en önemlilerini ise meliklerin, kabile reislerinin ve 

kahramanlarının hikayelerini içermiştir. Bu kıssaların temalarını Arapların birbirleri ile ya da Rum ve 

Bizanslılar ile olan savaşları oluşturmuştur. Böyle hikayelerde Cahiliye asabiyetinin hâkim olduğu 

görülür (Ali, 1993, 8: 373).  

Arap edebiyatında Cahiliye dönemindeki savaşlarda cereyan eden olayların nesir veya nazım 

halinde anlatıldığı kıssa çeşidi vardır ki bu çeşit eyyâmu’l-Arab olarak bilinmektedir (Kapar, 1995, 12: 

14-16). Eyyâm kelimesi ile kastedilen Cahiliye dönemindeki kabileler arasında vuku bulan savaşlar ve 

bu savaşlardaki kahramanlık hikayeleridir. Arapların hikayelerini anlatmasından dolayı ahbâru’l-Arab 

olarak da anılmıştır. Cahiliye döneminin kahramanlık şiirlerinde eyyâm kelimesi bu savaşlara nispetle 

 
5  Kuran’da adı geçen esk൴ b൴r Arap kavm൴d൴r. Daha fazla b൴lg൴ ൴ç൴n bkz: Kırca, C. (1988), “Âd”, DİA, 1: 333-334 

6Hz. Sal൴h’൴n tebl൴ğ faal൴yet൴nde bulunduğu b൴r kav൴md൴r. Daha fazla b൴lg൴ ൴ç൴n bkz: Kırca, C. (2009), “Semûd”, DİA, 36: 500-

501 

7 Yemende hüküm süren b൴r devlet. Daha fazla b൴lg൴ ൴ç൴n bkz: Y൴ğ൴t, İ. (2009), “Sebe”, DİA, 36: 241-243 

8 B൴r kab൴len൴n ya da yerleş൴m merkez൴n൴n adı. Daha fazla b൴lg൴ ൴ç൴n bkz: Harman, Ö. F. (2000), “İrem”, DİA, 22: 443 

9 Kâbe’y൴ yıkmak maksadıyla f൴llerden kurulu b൴r Habeş ordusunun Allah tarafından gönder൴len kuşlar ൴le ൴mha ed൴lmes൴ 

olayıdır. Daha fazla b൴lg൴ ൴ç൴n: Fayda, M. (1996), “F൴l Vak’ası”, DİA, 13: 70-71 
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geçmiştir. Her biri tıpkı Gılgamış10 gibi birer destan olma özelliği taşımaktadır. Savaşlardaki 

kahramanlıkları anlattığı için okuyucusuna birer askeri belgesel izletmektedir. Savaşta yaşanan 

olaylardan dolayı devam edegelen intikam ruhunu bu hikayelerde görmek mümkündür. Milletinin 

vicdanından çıkan yaratıcı sesi ve süregelen uzun yolculukları işlemiştir. Bu itibarla eyyâmu’l-Arab aynı 

zamanda tarihi ve sosyolojik bir kaynak olma niteliğini de taşımaktadır. Aynı zamanda önemli kişilerin 

hayatları ve edebi eserleri hakkında da bilgi vermiştir. Örneğin bunlardan yemu’l-Zilkar Adiy bin Zeyd 

el-İbâdî ve şiirini, yemu Dâhis ve’l-Ğubrâ Antera’nın hayatını içermektedir. Bu nedenle eyyâmu’l-Arab 

tarih kitaplarında bulunmuş ayrıca dil, siyer, tabakat, biyografi kitapları ve sözlüklerde de ondan alıntılar 

ya da ihtisar yapılmıştır (el-Beyâti, Eyyâmu’l-Arab Kable’l-İslam, 1987, 1: 59-68). İlerleyen dönemlerde bu 

savaşlar, Arap edebiyatı için sanatsal ve Arap müfredatı için de dilsel bir kıymet kazanmıştır (el-Beyâti, 

Eyyâmu’l-Arab Kable’l-İslam, 1987, 1: 11). 

Kıssalara üslup açısından bakıldığında da icazın hâkim olduğu gözlenmiştir. Oldukça coşkulu bir 

anlatımı vardır. İçerisinde çokça isim zikredilmiştir. Belli bir tertibi olmayan bu hikayelerde şiirlerden 

alıntılar yapılmıştır (Fâhûrî, 1953, 122).  

Anonim eserlerden olan kıssaya örnek olarak eyyâmu’l-Arab’ın Zilkar savaşına11 ait bir olan 

aşağıdaki kıssa örnek gösterilebilir:  

’’خرج زيد يوما من الأيام يريد الصيد في ناس من أهل الحيرة, وهم منتدون بحفير, فانْفرد في الصيد, وتباعد من أصحابه فلقي رجل  

ممن الرجل؟ قال: من بني تميم. قال من أيهم؟    –وقد عرف فيه شبه أيوب    –من بني امرئ القيس الذين كان لهم الثأر قِبَلَ أبيه, فقال له  

قال مرئي. قال له الأعرابي: وأين منزلك؟ قال: الحيرة. قال: أمَِن بني أيوب أنت؟ قال: نعم, ومِن أين تعرف بني أيوب؟ واستوحش من 

لمه أنه قد عرفه. فقال له زيد: فمن أي العرب أنت؟ قال: أنا  الأعرابي, ذكر الثأر الذي هرب منه أبوه منه؛ فقال له: سمعت بهم, ولم يع

ى إمرؤ من بني طيّء, فأمنه زيد فسكت عنه. ثم إن الأعرابي تغفل زيدا, فرماه بسهم فوضعه بين كتفيه ففلق قلبه, فلم يرِمْ حافر دابته حت 

 (el-Becâvî, İbrahim, 2011, 7).مات‘‘  

Zeyd bir gün Hire ehli ile avlanmak için çıkmıştı. Hire ehli Hafir’de toplanmıştı. Bu sebeple Zeyd avda 

yalnız kaldı. Hire ashabından uzakta kaldı. Bu sırada Zeyd’in babasının öç aldığı kabile olan Kays 

oğullarından bir adam ile karşılaştı. Bu adam onun Eyyub oğullarından olduğunu anladı. Zeyd’e şöyle 

dedi: Kimlerdensiniz? Zeyd de: Beni Temim şeklinde cevap verdi. Akabinde adam şöyle dedi: Beni 

Temim’in hangilerindensiniz? Zeyd de Merî şeklinde cevap verdi. Bedevi: Nerede oturuyorsunuz? diye 

sordu. Zeyd: Hire şeklinde cevap verdi. Adam: sen Beni Eyyub kabilesinden misin? diye sordu. Zeyd de 

adama: evet, sen Benu Eyyub’u nereden biliyorsun? diye sordu. Zeyd, bedeviden ürktü ve babasının 

 
10 Gılgamış Destanı Mezopotamya’dan günümüze ulaşmış ep൴k ş൴൴r tarzında olan en esk൴ met൴nlerden b൴r൴d൴r. Daha fazla b൴lg൴ 

൴ç൴n bkz. Anon൴m Eser (1992), Gılgamış Destanı (Çev. T., Duralı), İstanbul: Çantay Yayınları 

11 Bek൴r b. Va൴l komutasındak൴ Arap kab൴leler൴ ൴le Sasan൴ler arasında gerçekleşen savaş. Daha fazla b൴lg൴ ൴ç൴n bkz: Kelpet൴n, M. 

(2013), “Zukar”, DİA, 44: 506-507 
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kaçtığı intikamı hatırladı. Bedevi de ona: onları duymuştum şeklinde cevap verdi. Zeyd’in onu tanıdığını 

anlamadı. Zeyd de ona sen kimlerdensin diye sordu. O da Tay oğullarından bir kişiyim şeklinde cevap 

verdi. Zeyd de adamın, kaçtıkları kabilenin üyesi olduğundan emin oldu ve hiçbir şey söylemedi. Bedevi 

Zeyd’in dalgın olduğu zamanı yakaladı. Okunu fırlatıp onu iki omuzunun arasına isabet ettirip kalbini 

yardı. Zeyd’in binek hayvanını da ölene kadar yardı.  

1.2.2 Efsaneler 

Arap halk edebiyatının anonimleri arasında sayılan efsaneler ise kıssa gibi tek başına müstakil bir 

tür olmaktan ziyade toplum tarafından benimsenmiş batıl inançları, doğaüstü kahramanları veya 

hurafeleri kapsamaktadır. Bu içeriklere sahip efsaneler hem manzum hem mensur olarak eserleşmiş 

veya bu tarz eserlerde kullanılmıştır (ed-Dakkûkî, 1997, 15: 350-352). Şiirlere ve hikayelere konu olan 

Arapların efsanevi inanışları kendini farklı suretlerde göstermektedir. Cahiliye dönemindeki Arap 

toplumundaki bu efsaneler dini ve toplumsal kaynaklı olup tamamen Arapların hayal gücüne 

dayanmaktadır (el-Haj Hasan, 1998). Arapların hayal gücüne dayalı olan bu suretler; Ûc b. Unuk, Hemeyse 

b. Bekr ve Seyf b. Zîyezen gibi mitolojik kahramanlar, Zebrâu’l-Kâhine gibi kahinler, Gûl ve Sel’ût 

şeklinde tabiatüstü varlıklar olarak kendilerini göstermektedirler. Bunlara ek olarak karga, yılan ve deve 

gibi çeşitli hayvanlara ve Güneş, Ay gibi yıldız ve gezegenlere doğaüstü anlamlar yüklemiş, bunları 

hikayelerinde ve şiirlerinde kullanmışlardır (Usta, 2019, 55). 

Alûsî’nin Bulûğu’l-Ereb kitabındaki Arap efsanelerini oluşturan kaynaklara bakıldığında bu 

kaynağın Cahiliye dönemi Araplarının dini inançları olduğu görülmektedir. Örneğin Arapların horoz 

karga, güvercin, tavşan gibi hayvanlara yükledikleri anlamlar onların inançları olmuş ve bu hayvanlar 

efsanevi bir boyut kazanmıştır. Arapların bir kısmı bu hayvanların cin olduğuna, bir kısmı da cinlerin 

bineği olduğuna inanmışlardır. Bu hayvan motiflerini kıssa ve şiirlerinde kendilerine yüklenilen 

anlamlara gelecek şekilde kullandıkları görülmektedir (Alûsî, 2009, 2: 370).  

1.2.3 Darb-ı Meseller 

Anonim türlerden biri olan meseller ise Cahiliye döneminden beri var olduğu bilinen Arap halk 

edebiyatı türlerinin arasında gösterilmektedir. Bu edebi türün varlığı Cahiliye dönemi klasik şiirinin 

mevcudiyeti kadar eskidir. Nitekim bu sava delil olarak klasik Arap şiirinde mesellere yer verilmesi 

gösterilmektedir. Meseller, oluşumları itibariyle dört gruba ayrılmaktadır. Bunlar: bir hadisenin 

akabinde doğan ve yaygınlaşanlar, bir kıssa hakkında rivayet edilen meseller, teşbihten doğanlar ve aslı 

kinaye olan meseller şeklindedir. Dolayısıyla bir meseli anlamlandırabilmek için onun doğmasına sebep 

olan hadiseyi bilmek gerekmektedir (Demirayak, 2014, 265). Arap mesellerinin bir kısmı Cahiliye 

döneminde yaşanmış eyyâmu’l-Arab gibi gerçek tarihi olaylara da dayanmaktadır. Ancak bunlardan bir 

kısmının hikayesi unutulmuş ve onların yerine yeni hikayeler uydurulmuştur (Mufaddal bin Seleme, 1960, 
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93). Mesellerin arka planındaki hikayeleri konu alan çeşitli kaynaklar vardır, bu kaynaklardan bazıları 

şu şekildedir: Mufaddal ed-Dabbî12’nin Emsâlu’l-Arab’ı, Ebû Hilâl el-Askerî13’nin Cemheretu’l-

Emsâl’i, Meydânî14’nin Mecmau’l-Emsâl’i, el-Mufaddal b. Seleme15’nin el-Fâhir fi’l-Emsâl’i, Müerrec 

el-Sedûsî16’nin Kitâbu’l-Emsâl’idir (Durmuş, 2004, 29: 293-297). 

Mufaddal ed-Dabbî’nin Emsâlu’l-Arab’ı meseller hakkında günümüze ulaşan en eski kaynak olma 

özelliğine sahip olması eserin ehemmiyetini arttırmaktadır. Bu eserde Cahiliye dönemi meselleri, 

hikayeleri ile desteklenerek verilmiştir. Mufaddal ed-Dabbî çok fazla atasözü toplamış sonrasında 

bunların içinden İbnu’l- Arabî’nin rivayet ettiklerini seçtiğini söylemiştir. Emsâlu’l-Arab’ta Cahiliye 

dönemine ait meseller verilmiştir. İlerleyen dönemlerde mesel kitaplarının konuları daha da 

zenginleşmiş; el-emsâlu’l-kadîme, emsâlu’muvelledîn ve emsâlu’l-âmme şeklinde üç kısma ayrılmıştır 

(ed-Dabbî, Emsâlu’l-Arab, 1980, 5, (Emsâlu’l-Arab’ın muhakkine ait olan mukaddime bölümünden alınmıştır). 

Cemharatu’l-Emsâl’de Ebu Hilâl el-Askerî, atasözlerini zikredip bu mesellerin kaynaklarını ve 

kullanışlarını şerh etmiş ve ğaribu’l-elfâz’a rastlaması durumunda bu lafızları tefsir etmiştir. el-

Askerî’nin meselleri alfabetik sıraya göre tertip etmesi araştırmacılara büyük kolaylıklar sağlamaktadır 

(Ebu’l-Fadl el-İbrahim, Cemheratu’l-Emsâl, 1964, 1: ط (Kitâbu’l-Cemharatu’l-Emsâl’in muhakkikine ait olan mukaddime 

bölümünden alınmıştır).  

el-Fâhir’e gelince o da diğer mesel kitapları gibi insanların günlük hayatlarında kullandıkları 

mesellerin arkasında yatan hikâyeyi aktarmayı amaçlamıştır. Bu kitapta ilk olarak bu meselleri kimin 

zikrettiğini, kelimelerin hangi köke dayanıp türediğini aktarmış, anlamını ifade etmiştir. Ebû Bekr 

Muhammed bin Kâsım bin el-Enbârî el-Zâhir kitabında el-Fâhir’den çok yararlanmış buradaki 

atasözlerini yöntemsel olarak basitleştirmiş, şevahidlerini çoğaltmıştır (İbn Seleme, 2011, 4-5). 

Arap halk edebiyatında meseller, olayların akabinde gelişmelerinden dolayı konu açısından 

çeşitlilik göstermektedir. Bir meselle cömertlik, cimrilik, vefa, zekâ, anlama kıtlığı v.b. gibi durumlar 

ifade edilebilir. Bu durumlar ise halk arasında kişilerin meşhur özellikleri ne ise ona benzetme yapılarak 

anlatılmıştır. Misal olarak Herim b. Sinan cömertliği ile ön plana çıkmış bir kişidir. Cömertliği mesellere 

konu olmuş ve bu özelliği   أجود من هرم (Herim’den daha cömert) şeklinde darb-ı mesel olup bir kişinin 

cömertliğini anlatmak için kullanılmıştır. Kişilerin yanında birçok hayvanın da ön plana çıkan özellikleri 

mesellerde yerini bulmuştur. Bir kişinin cesaretli olduğunu söylemek amacıyla   أجرأ من أسامة (aslandan 

daha cesur) ifadesi kullanılmıştır (Demirayak, 2014, 270). Ayrıca Arapların hikmetli anlamlar içeren ve 

 
12 Hayatı hakkında b൴lg൴ ൴ç൴n bkz: Elmalı, H. (2020), “Mufaddal ed-Dabbî”, DİA, 30: 362-363 

13 Hayatı hakkında b൴lg൴ ൴ç൴n bkz: Arslan, A. T. (1991), “Askerî Ebû H൴lâl”, DİA, 3: 489-490 

14 Hayatı hakkında b൴lg൴ ൴ç൴n bkz: Tüccar, Z. (2004), “Meydânî Ahmed b. Muhammed”, DİA, 29: 501-502 

15 Hayatı hakkında b൴lg൴ ൴ç൴n bkz: Tülücü, S. (2020), “Mufaddal b. Seleme”, DİA, 30: 363-364 

16 Hayatı hakkında b൴lg൴ ൴ç൴n bkz: Sarmış, İ. (2020), “Müerr൴c es-Sedûsî”, DİA, 31: 476-477 
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onların ahlak anlayışlarındaki güzel olan özelliklerini gösteren meselleri de vardır. Bunlardan bir kısmı 

 ,şeklindedir (Zeydan (Cezadan önce uyarmak gerekir) العتاب قبل العقاب   ,(Ev alma komşu al) الجار قبل الدار

2013, 62). 

Mesellerin üslup özelliklerinden en ön plana çıkanı bu edebi türe icazın hâkim olmasıdır. Bu yüzden 

atasözlerinin içerdiği manayı anlamak kaynaklandığı hadiseyi bilmekten geçmektedir. Bu edebi türün 

diğer üslup özellikleri de teşbih, istiare ve kinaye şeklindeki manevi; seci, cinas, tıbâk ve izdivâc gibi 

lafzi sanatları içermesidir (Demirayak, 2014, 269). Teşbih sanatı ve manada isabet de atasözünün üslup 

özellikleri arasında yer almaktadır (Zeydan, 2013, 62). 

1.2.4 B൴lmeceler ve Fıkra Türü 

Arap Halk Edebiyatının türlerinden biri olan bilmece ise çok eski dönemlerden bu yana 

kullanılmakla birlikte yazıya geçirilmemesi dolayısıyla az bir miktarı bizlere ulaşmıştır. Bilmeceler, 

atasözleri gibi hem klasik Arap şiiri içerisinde hem de nesir türlerinde kullanılmıştır. Arap halk 

edebiyatına ait olan en meşhur bilmecelerden biri Sebe hâkimi Belkıs ile Hz. Süleyman arasında 

geçtiğine inanılan bilmecedir (el-Berkû, 2011, 15: 56-59).17  

Arap edebiyatının fıkra türüne gelince bu türde en belirgin karakter olan  جحا (hoca) karşımıza 

çıkmaktadır. Bu karakter h. 6. yy. da yaşamış gerçek bir kişiden esinlenerek oluşturulmuştur. Fıkralarda 

kendisine yüklenmiş olan anlamlar gerçek hayatta kendisinin sergilediği tutum ve davranışlardan daha 

etkili olmuştur. Bu sebeple جحا karakteri halk edebiyatında sanatsal bir sembol halini almıştır (el-Neccâr, 

1978, 15-16). Oluşturulan bu karakter üzerinden anlatılan fıkralarda mizahi bir üslupla siyasi ve içtimai 

eleştirilerde bulunulmuştur (el-Neccâr, 1978, 83-84). 

1.2.5 Şarkılar, Türküler ve Man൴ler 

Halk Edebiyatının bir diğer parçası olan şarkılar bu çalışmada; dini kaynaklı, savaş şarkıları, ağıtlar 

ve özel ziyafetlerde söylenen şarkılar olmak üzere dört ana kol üzerinden incelenmiştir. Bu türlerden 

dini kaynaklı olanlar o dönem halkının inanç sistemine dayalı olarak ortaya çıkmıştır. Kâbe, putlar, 

ağaçlar ve ilah edindikleri nesneler o dönem toplumun nezdinde mukaddes sayılmıştır. Kutsal olduğunu 

düşündükleri bu nesnelerin etrafında dönerek dans edip şarkı söylemişlerdir. Edindikleri ilahlara 

coşkuyla bağırıp telbiye getirmişlerdir (Esed, 144). Ayrıca hicreti sırasında Hz. Peygamberi karşılayan 

Medineli ensarın söylediği taleal bedru aleyna türküsü anonim eserlerin örneklerinden sayılmaktadır 

(Ed-Dakkûkî, 1997, 15: 350-352).  

Savaş şarkıları ise recez kalıbıyla söylenen Arap halk şiiri ve savaşanları destekleyici tarzda 

söylenen şarkı şeklinde iki türden oluşmuştur. Savaşçılar, savaş sırasında ya da savaşa hazırlanırken 

 
17 https://www.folkculturebh.org/ar/൴ndex.php?൴ssue=15&page=art൴cle&൴d=267  
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kendilerini tedirgin hissetmişlerdir. Bu zamanlarda birbirleriyle olan diyalogları recez kalıbıyla 

oluşturulmuş müzikal şiirlere dönüşmüştür. Destekleyici tarzda olan şarkılar ise savaş sırasında 

çarpışanları yüreklendirmek amacıyla kadınlar tarafından söylenmiştir (Esed, 149). Hendek Savaşından 

önce hendek kazan kadınların söylediği türküler buna örnek olarak gösterilebilir (Ed-Dakkuki, 1997, 15: 350-

352). 

Ağıt niteliğinde ölünün arkasından onun ölümüne karşı olan üzüntüyü dile getiren yas dolu şarkılar 

da söylenmiştir. Bu şarkıları söyleyenler Cahiliye dönemine ait olan belli ritüeller uymuştur. Örneğin 

bu kişi ölenin arkasından ağıt yakmadan önce saçlarını tıraş etmiş olmalı ve hayvan ya da insan kanı 

akıtmalıdır. (Esed, 153). Ağıtların yanında düğün, doğum ve sünnet gibi ziyafetlerde söylenen neşeli 

şarkılar da mevcuttur. Ancak bunlarda da ağıtlar da olduğu gibi kan akıtmak ve saç tıraş etme ayinleri 

öne çıkmıştır. Her iki türde de benzerlikler bulunmasının asıl sebebi şarkı türünün dini duygulardan 

beslenmiş olmasıdır. Diğer türler olan savaş şarkıları, ağıt ve özel gün şarkıları dini şarkılardan 

türemiştir. Bu sebeple her biri özünde kul ile ilahın birbirine yakınlaşması amacını taşıdığından 

ayinlerinde de benzerlik göstermiştir (Esed, 155).  

Ukaz panayırlarında şairlerin yarıştığı gibi el-Cezîra’nın etrafındaki bölgelerden gelen şarkıcılar da 

yarışmışlardır. Kaval, def, zurna gibi basit çalgı aletleri kullanmışlardır. Ayrıca Cahiliye dönemi 

toplumu şairlerin cinleri olduğuna inandıkları gibi şarkı içinde العرف olarak adlandırdıkları bir cinin 

varlığına inanmışlardır (Farmer, 2010, 16).  Şarkının en sevildiği yerler olarak Medine, Taif, Hayber, Vâdi’l-

Kurâ, Devmetu’l-Cendel, Yemâme bölgeleri gösterilmiştir. Bu bölgeler Arapların panayırlar 

düzenledikleri yerlerdir (Farmer, 2010, 10-11). Nitekim Hz. Aişe’nin rivayet ettiğine göre Hz. Peygamberin 

şu hadisi bize bu bölgede şarkının yaygın olduğunu ve sevildiğini göstermektedir:   .ْأهََديَتمُْ الْفَتاَة؟َ قلَُوا: نَعَم"

ِ صَلَّى عَلَيْهِ وَسَلَّمَ: إنَِّ الأنَْصَا َّဃ ُاكم  يهِمْ غَزَلٌ. فَلوَْ بَعثَْتمُْ مَعهََا  مَنْ يَقوُلُ: أتَيَْنَرَ قَوْمٌ فِ قَالَ: أأَرَْسَلْتمُْ مَعهََا مَنْ يُغَنِّي؟ قَالتَْ: لاَ. فَقَالَ رَسُول

  .(İbn Mace, 1: 512) وأتَيْنَاكُمْ فحَيَّانَا وحَيَّاكُمْ."

“Peygamber Efendimiz Hz. Aişe’ye “kızı verdiniz mi?” diye sormuştur. Hz. Aişe “evet verdik” şeklinde 

cevap vermiştir. Hz. Peygamber “peki onunla beraber şarkı söyleyecek birini gönderdiniz mi?” 

demiştir. Hz. Aişe de “Hayır” şeklinde cevap vermiştir. Peygamber Efendimiz (s.a.v) de “Ensar, gazeli 

sever, gelinle birlikte “Size geldik, size geldik, bizler de sizler de çok yaşayın” şarkısını söyleyecek birini 

gönderseydiniz ya”demiştir. 

 Türküler ve maniler arasında bedevi olarak yaşayan Arap kabilelerinin kuyulardan su çekerken 

okudukları maniler, av ve savaşlar esnasında deve sürülerinin başını çekenlerin söyledikleri 

“rukbâniyye” olarak adlandırılan türküler gösterilmektedir. (Ed-Dakkuki, 1997, 15: 350-352).  
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1.3 Arap Halk Ş൴൴r൴ 

1.3.1 Zecel 

Zecel sözlük anlamıyla “oynamak, şarkı söylemek” manalarına gelmekted൴r (En൴s, Muntasır, el-Savâl൴hî, 

Halfu’llah൴ Ahmed, 2004, 1: 389; Yıldız, 2013, 44:176-177). Edeb൴yat alanında b൴r ş൴൴r türünün ter൴m൴ olarak 

kullanılmaktadır (Üstün, M., 2021: 125). Ter൴m anlamıyla zecel, Endülüs edeb൴yatına özgü olan çalgı alet൴ 

eşl൴ğ൴nde söylen൴p, bestelenmeye ve raks hareketler൴ne uygun ş൴൴r൴ yansıtmaktadır. Bu türde ş൴൴r söyleyen 

şa൴rler de zeccal olarak adlandırılmıştır (Yıldız, 2013, 44: 176-177). 

İbn Haldun zecel ൴ç൴n “Endülüs’te muvaşşah türü ş൴൴r yaygınlaşmaya başlayınca (üst tabaka) ona 

yönelm൴ş, onu gel൴şt൴r൴p güzelleşt൴rm൴şt൴r. Fakat bu tür ൴le ൴şt൴gal olmak ൴ç൴n d൴lb൴lg൴s൴ b൴lmek 

gerekmekted൴r. Bu sebeple (alt tabaka) kend൴ usuller൴nce, amm൴ce olarak ve d൴l൴n belâgat unsurlarını da 

൴ç൴nde barındıran yen൴ b൴r sanat ൴cat etm൴şlerd൴r. Bu sanata da zecel den൴lm൴şt൴r” (İbn Haldun, 2001: 825) 

şekl൴nde söylem൴şt൴r. Buradan anlaşıldığı üzere zecel, muvaşşah ş൴൴r türünden sonra ortaya çıkmıştır. 

Fakat kaynaklarda zecel türünü ൴cat eden k൴ş൴n൴n k൴m olduğuna da൴r b൴r ൴s൴m bulunmamaktadır. Çünkü 

halk şarkılarından etk൴len൴lerek ortaya çıkarılmıştır k൴ halk şarkıları da anon൴m eserlerd൴r. Bu şarkılar, 

kısa b൴r süre ൴ç൴nde zeccallar tarafından sanatsal hale get൴r൴l൴p b൴r usule bağlanmıştır (Abbas, 1997: 206-207). 

Endülüs devlet൴ dönem൴nde, zecel ş൴൴r türünde en çok tanınan ve ustalaşmış k൴ş൴ İbn Kuzman’dır 

(ö. 1160). Ancak, İbn Kuzman’dan önce gelen tabaka bu halk şarkılarına ş൴൴r şekl൴n൴ vermeye başlamıştır. 

Bu tabakalarda Ahtal b൴n Nemâre (ö. ?) ve İbn Râş൴d (ö. ?) ൴s൴mler൴ öne çıkmaktadır. Zecel൴n müstak൴l 

b൴r ş൴൴r türü olmasında da İbn Nemâre’n൴n payı vardır. Fakat bu ş൴൴r൴ s൴stemat൴ze ed൴p son şekl൴n൴ vererek 

Endülüs’e duyuran İbn Kuzman’dır (Abbas, 1997: 206-207). 

Müstak൴l olarak b൴r k൴ml൴k kazanan bu türün gel൴ş൴m൴ beş döneme ayrılmaktadır: ൴lk൴, muvaşşah 

türünden etk൴lenen halk şarkıları dönem൴d൴r, ൴k൴nc൴s൴ 11. yüzyıla tekabül eden ൴rab kurallarına uyularak 

൴rad ed൴len dönem ve üçüncüsü Mülûkü’t-Tavâ൴f dönem൴n൴n sonları ൴le Murâbıtîn dönem൴n൴n başlarıdır. 

Üçüncüsüne “Yüzyıl Şa൴rler൴ Dönem൴” de denmekted൴r. İbn Kuzman’da bu dönemde yet൴şm൴şt൴r. İbn 

Kuzman, halk ş൴൴r൴nde ൴rabın zevks൴zl൴ğe ve zorlamaya yol açtığını, ş൴൴r൴ herkes൴n anlayab൴lmes൴ ൴ç൴n 

onun halk d൴l൴yle ൴rad ed൴lmes൴ gerekt൴ğ൴ görüşünü savunmuştur. Ona göre zecel; belâg൴ unsurlardan 

uzak, akıcı ve m൴zahsal yönü ağır basan konularla avâm൴ sözler൴ ൴çermel൴d൴r. Eğlence mecl൴sler൴nde şarkı 

söyleyenler൴ eğlend൴rmel൴d൴r. Bu dönemde zecel bell൴ esaslara bağlanmış ve sözlü dönemden yazılı 

döneme geç൴lm൴şt൴r. Zecel൴n gel൴ş൴m dönem൴n൴n dördüncü evres൴ 12. yüzyıla değ൴n uzanmaktadır. Bu 

dönem൴n ൴ler൴ gelen zeccallarının zeceller൴ Muḫtâru mâ l৻’z-zeccâlîn el-maṭbûʿîn ve Mülaḥu’z-zeccâlîn 

adlı mecmuada toplanmıştır. Bu türün gel൴ş൴m dönem൴n൴n beş൴nc൴ evres൴ ൴se 14. yüzyılda meydana 

gelm൴şt൴r (Yıldız, 2013 44: 176-177). 
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1.3.2 Mevâl൴yyâ 

Kelime anlamı ile “Efendi” manasına gelen mevâliyya, mevlâ kelimesinin çoğulu olup sonuna 

tekil şahıs zamiri olan nispet ي nın birleşmesi ile işba (son harf üzerindeki fethayı belirginleştirme) veya 

nida elifinin bitişmesi ile oluşmuştur. Mevâliyyât ise çoğulun çoğuludur. Bazı kaynaklarda ise bu kelime 

şeddesiz halleri olan Mevâlî, Mevâliyâ ve Mevâliyât şeklindedir. (Durmuş, 2004, 29: 426-427) 

Mevâliyyâ’nın ammicesi mevvâl, mevvâlin çoğulu da mevâvildir. “Maval okumak” şeklinde 

deyim olan bu literatür, “birini boş ve uzun sözlerle oyalama, kandırma” manasında anlam değişikliğine 

uğrayarak Türkçeye geçmiştir. Terim anlamıyla da Arapçada bir şiir türünü ifade etmektedir. Türk 

edebiyatında da uzun nağmelerle okunan Türk halk türkülerine verilen addır. (Durmuş, 2004, 29: 426-427) 

Şiir türünün bu ismi almasında kelime anlamının etkisi olmuştur. Çiftçilik, inşaat, bağ bahçe 

gibi işlerle uğraşan Vâsıt18 şehrindeki köleler, kısa kıtalar ve bentler halinde söz konusu şiirleri 

ezberleyip okumuşlar ve sonlarında da “ey benim efendim” anlamına gelen “ya mevâliyâ” ifadesiyle 

efendilerine hitapta bulunmuşlardır. (Durmuş, 2004, 29: 426-427) 

Mevâliyâ türü ilk dönemlerinde irab ve gramer kurallarına uyularak nazmedilmiş olsa da 

Bağdat’a intikalinden sonra nazmedilirken bu kurallara riayet edilmemiştir. Bunun yerine lafzı 

kolaylaştırıp manayı kuvvetlendirmişlerdir. Konu olarak da çeşitlilik kazanmış; ciddi, mizahi veyahut 

müstehcen konular da bu şiir türünde yerini almıştır. Mevâliyâ şiir türünü genel kabule göre Vâsıt halkı 

icat etmiş olsa da üslup ve içeriğinde yapılan değişiklikler sebebiyle bu şiir türü, Bağdatlılara nispetle 

anılmaya başlanmıştır. (el-Hilli, 2003, 106-107). 

Rüşdî Sâlih, mevâliya şiir türünün çıkış noktası konusunda belli bir şehir halkına ya da isme 

nispette bulunulmamasını uygun görmüştür. Tek bir olaya bağlanmasından ziyade süreç içinde gelişip 

en son halini aldığı esasını benimsemiştir (Sâlih, 1997, 170-171). Ancak dönem olarak Abbasi devleti 

döneminde tohumları atılmıştır (Durmuş, 2004, 29: 426-427). 

1.3.3 Dûbeyt 

Aslı Farsça olan dûbeyt kel൴mes൴ Arapçada dörtlük anlamına gelen ruba൴ye karşılık gelmekted൴r. 

Türk halk ş൴൴r൴ndek൴ dörtlük-mân൴ türüne benzeyen manzumelerd൴r. Her üç m൴llet൴n d൴l൴nde de tam b൴r 

karşılığı olan bu türün nereden geld൴ğ൴ hakkında b൴rb൴r൴nden farklı görüşler mevcuttur. Rûdekî (ö. 

329/940) ve Ebu Saîd-൴ el-Hayr (ö. 440/1048) g൴b൴ İran asıllı şa൴rler tarafından 3. asrın sonlarına tekabül 

eden zamanda ൴cat ed൴ld൴ğ൴ görüşünü savunanlar vardır. (Dem൴rayak, 2015, 351). D൴ğer yandan da bazı 

 

18 Güney Irak’ta Batîha adı ver൴len bataklık kuzeydoğu ucunda yer alan b൴r şeh൴rd൴r. Emev൴ val൴s൴ Yusuf b൴n el-Haccac 
tarafından kurulmuştur. Daha fazla b൴lg൴ ൴ç൴n bkz: Söylemez, M. M. (2012), “Vâsıt”, DİA, 42: 541-544 
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oryantal൴stler, bu türü Orta Asya Türkler൴n൴n ൴cat ett൴ğ൴ görüşünü ve Türklerden Farslılara, Farslılar’dan 

da Araplara geçt൴ğ൴n൴ görüşünü ben൴msem൴şlerd൴r (Öztürk, 2008, 35: 176-177). 

Aslı hakkında farklı tezler olan bu türün b൴ç൴msel özell൴kler൴nden b൴r൴s൴ dört şatırdan oluşmasıdır. Bu 

dört şatrın her b൴r൴ k൴m൴ zaman b൴rb൴r൴ ൴le kaf൴yel൴ ൴ken k൴m൴ zaman da sadece b൴r൴nc൴, ൴k൴nc൴ ve dördüncü 

şatırlar b൴rb൴r൴ ൴le kaf൴yel൴d൴r. Arap edeb൴yatına sonradan dah൴l olan bu tür, aruz vezn൴ yönünden de 

farklıdır. Nazmında hezec vezn൴ (Fa’lun mütefâ൴lun feûlun f൴lân) kullanılmıştır. (Dem൴rayak, 2015, 351). 

1.3.4 Kâne ve Kâne 

Bağdatlılar arasında son yüzyıllarda yayılmış olan amm൴ce söylenen ş൴൴rlerd൴r. Adını, söyleyen 

k൴ş൴n൴n “kâne ve kâne” şekl൴nde söze başlayıp ardından söyleyecekler൴n൴ h൴kâyeleşt൴rmes൴nden almıştır. 

Bu söz; d൴nley൴c൴ye, anlatılan olayların aslı ve dayanağı olmayan r൴vayetlerden oluştuğu mesajını 

verm൴şt൴r. Ş൴൴r ve beste yazarları, bu ş൴൴r türündek൴ bazı ൴rab kurallarını tahl൴l etm൴ş ve onun ൴ç൴n bazı 

kaf൴ye düzenler൴ ortaya koymuşlardır. İlk zamanlarında, bu türü; h൴kâyeler, hurafeler ൴ç൴n 

kullanmışlardır. Cemaludd൴n b൴n el-Cevzî, el-Şeyh Şemsudd൴n Muhammed el-Vâ൴z ve eş-Şeyh 

Muhammed Şemsuddîn b൴n Kûfî g൴b൴ ൴s൴mlere değ൴n çok yavaş b൴r ൴lerleme seyretm൴şt൴r (Yakûb, 1991: 382). 

1.3.5 Kûmâ 

Kûmâ, Abbas൴ler dönem൴nde ൴cat ed൴len, ramazan aylarında ൴nsanları sahura kaldırmak 

maksadıyla söylenen man൴lerd൴r. Man൴ler൴n son beyt൴nde  قوما نسحر   (kalkın, sahur yapalım kalkın) قوما 

şekl൴nde söylenmes൴nden dolayı bu ൴s൴m ൴le anılmıştır (Dem൴rayak, 367). 

 İbn Nukta tarafından ൴cat ed൴lm൴şt൴r. Saf൴yuddîn el-H൴llî Ât൴lu’l-Hâl൴ M൴rhasu’l-Ğâlî adlı 

k൴tabında şöyle dem൴şt൴r: “kûmâ, İbn Nukta tarafından ൴cat ed൴lm൴şt൴r. O, hal൴fe Nâsır’a ş൴൴rler൴n൴ okumuş 

ve onu eğlend൴rm൴şt൴r. Hal൴fe Nâsır’da İbn Nukta’nın d൴led൴ğ൴ şey ൴le onu ödüllend൴rm൴şt൴r. İbn Nukta 

öldüğünde onun kûmâ yazıp bestelemede mah൴r olan küçük b൴r oğlu vardı. Gerekl൴l൴kler൴ yer൴ne get൴rmek 

൴ç൴n babasının ölüm haber൴n൴ hal൴feye b൴ld൴rmek ൴stem൴ş. Ancak bu durum ona ağır gelm൴ş. Ramazan 

ayına kadar sabretm൴ş ve ramazan ayının ൴lk geces൴nde babasının yaptığı g൴b൴ hoş b൴r ses ൴le kûmâ 

söylem൴şt൴r. Hal൴fe de bu ş൴൴r൴ duyup onunla mutlu olup eğlenm൴şt൴r” (el-H൴llî, 2003, 128). 

 Kâne ve kâne’n൴n alt kolu olan bu türün sadece b൴r vezn൴ ve b൴r kaf൴yes൴ vardır. B൴r൴nc൴, ൴k൴nc൴ ve 

dördüncü bey൴tler൴ kaf൴yel൴d൴r. Üçüncü beyt൴nde ൴se serbest nazım ölçüsü vardır. Bu türün ൴k൴nc൴ şekl൴ de 

vardır k൴ o da üç bey൴tten oluşmaktadır. B൴r൴nc൴ beyt൴ uzun, ൴k൴nc൴ beyt൴ orta ve üçüncü beyt൴ kısa şek൴lde 

söylen൴r. Bu düzende nazmed൴lenler ayrı kaf൴ye fakat aynı rev൴ üzer൴ne nazmed൴l൴rler. “Müstef’൴lun 

fa’lân” ya da “müstef൴l’un fa൴l’ân” şekl൴nded൴r. Bu türün halk arasında kabul görüp yaygınlaşmasının en 

büyük sebeb൴ ൴rab ve gramer kurallarının kullanılmamasıdır (Dem൴rayak, 2015, 368). 



 
 

16

1.4 Arap Edeb൴yatının Mısırda Tanınması 

F൴l൴st൴n’൴n Müslümanlar tarafından ele geç൴r൴lmes൴ B൴zans ൴le karadan bağlantısı kalmayan Mısır’ın 

feth൴n൴ kolaylaştırmıştır. Cah൴l൴ye dönem൴nde burası ൴le t൴carî ൴l൴şk൴ler൴ bulunduğu ൴ç൴n bölgey൴ tanıyan 

Amr b. Âs, F൴l൴st൴n’൴ İslâm hâk൴m൴yet൴ altına aldıktan sonra Mısır’ın stratej൴k açıdan çok öneml൴ 

olduğunu ve oraya kaçan B൴zans kuvvetler൴n൴n tekrar kend൴ler൴ne saldırab൴leceğ൴n൴ söyleyerek Hz. 

Ömer’൴ ൴kna etm൴ş; emr൴ne ver൴len 4000 k൴ş൴l൴k orduyla başlattığı Mısır’ın feth൴n൴, Zübeyr b. Avvâm 

kumandasındak൴ 5000 k൴ş൴l൴k d൴ğer b൴r b൴rl൴ğ൴n de yardımıyla üç yıl ൴çer൴s൴nde tamamlamıştır. İlk önce 

Muharrem 19’da (Ocak 640) Feremâ’yı almasının ardından Ayn൴şems’te B൴zanslılar’la karşılaşan Amr 

b. Âs, Zübeyr b. Avvâm’la b൴rl൴kte büyük b൴r zafer kazandı. Stratej൴k açıdan çok öneml൴ olan Bab൴lon 

kales൴n൴n feth൴yle de (20/641) Müslümanlar bölgede tutunab൴lecekler൴ b൴r mevk൴y൴ ele geç൴rm൴ş oldular 

ve deltanın güneyle ൴l൴şk൴s൴n൴ kest൴ler. Bundan sonra Amr b. Âs İskender൴ye’ye yöneld൴. 

D൴renemeyecekler൴n൴ anlayan B൴zans kuvvetler൴ Şevval 21’de (Eylül 642) şehr൴ Müslümanlara tesl൴m 

ett൴ler. Bu sırada İslâm ordusunun d൴ğer kısmı Feyyûm’u ve buradan hareketle Asvan’a kadar Yukarı 

Mısır’ı (Saîd) ele geç൴rd൴. Böylece “Mısır fât൴h൴” unvanını alan Amr b. Âs eyalet hal൴ne get൴r൴len bölgeye 

val൴ tay൴n ed൴ld൴. Müslümanlar daha önce Irak’ta ve Sur൴ye’de yaptıkları g൴b൴ Mısır’da da yen൴ yerleş൴m 

b൴r൴mler൴ oluşturdular ve d൴vanlarda mahallî memurları görevlend൴rd൴ler. Eyalet൴n merkez൴, Bab൴lon’un 

b൴raz kuzey൴nde kurulan Fustat adlı karargâh-şeh൴rd൴. Bölgeye çoğunluğu Güney Arab൴stan’dan get൴r൴len 

çeş൴tl൴ kab൴leler yerleşt൴r൴ld൴ (Tomar, 2004, 29: 559-563).  

Emevî ve Abbasî dev൴rler൴nde Mısır toplumunun yapısı göçler ve ൴ht൴dalar sebeb൴yle öneml൴ ölçüde 

değ൴şm൴şt൴r. Bölgen൴n c൴zye gel൴rler൴n൴n Hz. Osman zamanından Abbasîler൴n sonuna kadar tedr൴cî olarak 

düşmes൴ ve tar൴hî kayıtlarda Hr൴st൴yan ൴s൴mler൴n൴n azalması, yerel halkın fet൴hten sonra geçen yaklaşık 

250 yıl ൴çer൴s൴nde Müslümanlaştığının açık del൴l൴d൴r. III. (IX.) yüzyılın ortalarına gel൴nd൴ğ൴nde 

Hr൴st൴yanların büyük kısmı ൴ht൴da etm൴ş ve bölgeye gönder൴len Arap kab൴leler൴yle askerler൴ de yerleş൴k 

b൴r düzene geçerek halkla ൴y൴ce karışmıştı. Müslümanların yen൴ fethed൴len Mısır’da B൴zans d൴narının 

kullanılmasına ൴z൴n vermeler൴, k൴l൴selere dokunmamaları ve d൴vanlarda yerl൴ unsurları çalıştırmaya 

devam etmeler൴ halkı İslâm’a yaklaştıran sebeplerdend൴r. Emevî hal൴feler൴ devlet da൴reler൴nde 

Müslümanları çalıştırmayı terc൴h etm൴ş ve bu durum ൴ht൴daların yaygınlaşmasına yol açmıştır. Ömer b. 

Abdülaz൴z’൴n ൴ht൴da edenlerden c൴zyey൴ kaldırması bu gel൴şmey൴ ൴y൴ce hızlandırmıştır. Müslümanlar 

Mısır’ı fethett൴kler൴nde bölgede Kıpt൴ce ve Grekçe konuşuluyordu. Emevîler dönem൴nde özell൴kle 

d൴vanların Arapça tutulmasıyla b൴rl൴kte Arapçanın yaygınlaşması hız kazanmıştır. D൴l alanındak൴ bu 

gel൴şmelere ek olarak b൴r de Hr൴st൴yanların bazı d൴nî k൴tapları Arapçaya çevr൴lm൴şt൴r. Arapçanın tamamen 

yaygınlaşması ancak III. (IX.) yüzyılın sonlarında gerçekleşm൴şt൴r. IV. (X.) yüzyıldan ൴t൴baren Kıpt൴ce 

unutulmuş, k൴l൴sen൴n d൴l൴ de Arapçaya dönüşmüştür. Artık ay൴nler Arapça yapılıyor, k൴l൴se tar൴hler൴ dah൴ 

Arapça olarak kayıt altına alınmıştır. Mısır’ın feth൴yle başlayan Arap kab൴leler൴n൴n bölgeye göçler൴ 
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yaklaşık beş asır boyunca devam etm൴şt൴r; fet൴hten b൴r asır sonra Mısır d൴vanlarında kayıtlı Arapların 

sayısı 40.000 a൴ley൴ geçm൴şt൴r. Bu kab൴leler arasında Kays, Tay, Rebîa, Fezâre, H൴lâl, Süleym, Hevâz൴n 

en önde gelenlerd൴r. Bölgeye yerleşt൴r൴len ൴lk Arap kab൴leler൴ özell൴kle Emevî devr൴ boyunca yönet൴c൴ 

sınıfı oluşturmuş, bu ൴mt൴yazlı durumları sebeb൴yle yerl൴lere karışmamıştır (Tomar, 2004, 29: 575-577). 

1.5 Arap Halk Ş൴൴r൴ Formlarının Mısır’da Tanınması 

Mısır bölges൴ İslam൴ fet൴hler vasıtası ൴le öncel൴kle Arapları, sonra Arapçayı ve Arapçayla b൴rl൴kte 

onların edeb൴yatlarını tanıma fırsatı bulmuştur. Cah൴l൴ye dönem൴nden ൴t൴baren Arap edeb൴yatının parçası 

olan gerek halk gerek klas൴k tarzdak൴ edeb൴ türler൴ tanımış ve bunları ben൴msem൴şt൴r. Böylel൴kle d൴ğer 

eyaletler g൴b൴ Mısır da sadece toprak parçası olarak değ൴l b൴r bütün olarak Arap-İslam devlet൴n൴n b൴r 

parçası hal൴n൴ almıştır.  

Emev൴ler dönem൴nden sonra Doğuda kurulan Abbas൴ler zamanında da Mısır’ın Araplar, Arapça ve 

Arap edeb൴yatı ൴le olan ൴rt൴batı devam etm൴şt൴r. Öyle k൴ Doğuda Bağdat’ın Moğollar tarafından ൴st൴la 

ed൴lmes൴ üzer൴ne buradan Memlükler dönem൴nde b൴r kültür ve ൴l൴m kent൴ olan Kah൴re’ye al൴mler, ed൴pler 

ve şa൴rler tarafından göç ed൴lm൴şt൴r (Tomar, 2004, 29: 575-577). 1491 yılında da Batıda Endülüs Emev൴ 

devlet൴n൴n düşmes൴n൴n ardında buradan al൴mler, ed൴pler ve şa൴rler Mısır’a göç etm൴şt൴r. Bu ൴k൴ devletten 

göç edenlerle b൴rl൴kte Mısır’a kültür ve ൴l൴m göçü de gerçekleşm൴şt൴r. Önce Abbas൴ler൴n sonra da 

Endülüslü şa൴rler൴n göçü ൴le b൴rl൴kte Arap halk ş൴൴r൴n൴n yen൴ formları Mısır’da Memlükler dönem൴nde 

tanınmış ve yayılmaya başlamıştır (el-H൴llî, 2003, 9-10). Öncek൴ asırlara kıyasla bu asırda amm൴ce olarak 

söylenen ş൴൴rler artmıştır (Beyyum൴, 1947-1948, 132).  Arap halk ş൴൴r൴n൴n yen൴ formlarına bölge ൴nsanlarının 

genel üslupları ve kel൴meler൴ dah൴l olmuştur. Bu lafızlar sadece o bölgeye a൴t olduğu ൴ç൴n sadece o 

bölgen൴n ൴nsanına hoş görünmüştür (el-H൴llî, 2003, 9-10).  

1.5 Memlükler Dönem൴nde Mısırda Arap Halk Ş൴൴r൴ 

Mısır, Kuzey Afr൴ka bölges൴nde bulunmakta ve konumunu sebeb൴yle dünya t൴caret yolları üzer൴nde 

yer almaktadır. Maden kaynakları açısından da oldukça zeng൴nd൴r. Bunların yanında öncel൴kl൴ geç൴m 

kaynağı N൴l Nehr൴’n൴n bulunması sebeb൴yle tarımdır. Buna bağlı olarak tar൴h൴n her dönem൴nde ç൴ftç൴ler 

bu bölgede görülmüştür. Mısır, bu özell൴kler൴ dolayısıyla tar൴h boyunca ൴nsanlar tarafından yurt ed൴n൴lm൴ş 

ve b൴rçok farklı kültürün b൴r arada yaşadığı b൴r ülke hal൴n൴ almıştır. Bu etkenler, Mısır’ın eğ൴t൴m, edeb൴ 

ve kültürel boyutlarına zeng൴nl൴k katmıştır. Bu zeng൴nl൴klerden b൴r൴ de Endülüslü ve Abbas൴l൴ şa൴rler൴n 

göçüyle b൴rl൴kte tanınan Arap halk ş൴൴r൴ olmuştur. Endülüs ve Abbas൴’den Mısır’a gelen Arap halk ş൴൴r൴ 

türler൴ Memlükler dönem൴yle tanınmıştır. Bu dönem൴n sultanları özell൴kle Kalavun ve Hasan sultanlar 

Arap halk ş൴൴r൴ formlarından zecele büyük önem verm൴şlerd൴r Bu tür Endülüs dönem൴nde gazel ve med൴h 

konularında ൴şlen൴rken Arap halk ş൴൴r൴n൴n Mısır’a g൴rmes൴yle b൴rl൴kte çeş൴tl൴l൴k kazanmıştır. Mısırlıların 

hayatları, yaşam tarzları, örf adet ve gelenekler൴ hakkında Mısır lehçes൴n൴n kend൴ne has özell൴ğ൴n൴ 
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kullanarak b൴lg൴ aktaran b൴r araç hal൴n൴ almıştır. Zeccallar ve şa൴rler Arap halk ş൴൴r൴ alanında yen൴ temalar 

൴cat etm൴şlerd൴r. Bu temalar, el-karkayâ, el-belîk ve el-mükeff൴r olarak adlandırılmıştır (el-Cemmal, 1966, 

124). 

Zecel൴n yanında Arap halk ş൴൴rler൴n൴n d൴ğer türler൴ olan mevâl൴yâ, dûbeyt, kâne ve kâne’de de kend൴ 

hayatlarını ve düzenler൴ yansıtmayı başarab൴lm൴şlerd൴r. Bu ş൴൴r türler൴nden meval൴ya’da d൴ğer ş൴൴r 

türler൴nde ൴şlenen bütün konuları ൴şlem൴şlerd൴r. Dûbeyt türü de her konuda kullanılmakla b൴rl൴kte 

Memlükler dönem൴nde bu ş൴൴r türünün örnekler൴ d൴ğerler൴ kadar çok görülmem൴şt൴r. Kâne ve kâne’de 

dûbeyt g൴b൴ bu dönemde az kullanılmıştır. Kuma ൴se ramazan ayında halkı sahura kaldırmak ൴ç൴n 

kullanılmıştır. (el-Cemmâl, 1966, 125-143). 

1.6 Memlükler Dönem൴nde Arap Halk Ş൴൴r൴ Formlarının Gel൴ş൴mler൴  

Memlükler dönem൴ Arap halk ş൴൴r൴ formalarının gel൴ş൴m൴ başlığı altında yukarıda tanımlarını verm൴ş 

olduğumuz zecel, mevâl൴ya, kâne ve kâne ve dûbeyt Arap halk ş൴൴r൴ türler൴n൴n Memlükler dönem൴ndek൴ 

gel൴ş൴mler൴, gösterd൴ğ൴ farklılıklar ve benzerl൴kler ele alınmaya çalışılacaktır.   

1.6.1 Zecel 
Zecel her ne kadar Endülüslü İbn Kuzmân tarafından ൴cat ed൴lm൴şse de bu ş൴൴r türü Mısır’a 

g൴rd൴kten sonra burada b൴r sanat hal൴ne gelm൴ş ve Mısırlılar zecelde ustalaşmıştır. Memlükler dönem൴nde 

zecel, Endülüs’te ൴cat ed൴ld൴ğ൴ muvaşşah vezn൴n൴n düzen൴ne kıyasla çeş൴tl൴l൴k kazanmıştır. Bunun yanında 

şek൴l yönünden dûbeyt൴n şekl൴nde olanlar da mevcuttur k൴ bu hal൴ Mısır’da Memlükler dönem൴nde d൴ğer 

vez൴n şek൴ller൴ne kıyasla oldukça yaygınlık kazanmıştır. Konu açısından ൴se Endülüs’te sadece klas൴k 

vezn൴n konuları olan med൴h, gazel, vasf v.b türler൴nde nazmed൴l൴rken Memlükler dönem൴nde yen൴ ve 

or൴j൴nal konularda nazmed൴lm൴şt൴r. Hatta öyle k൴ zecel konularına göre alt türlere ayrılmış, bu alt türlerden 

el-bel൴k (البليق) Mısır’da zecelden bağımsız Arap halk ş൴൴r൴n൴n b൴r türü olarak ൴şlenm൴şt൴r (Sellâm, 306-307). 

Bu alt türler൴n sıralaması Saf൴yudd൴n el-H൴llî’n൴n el-Ât৻lu’l-Hâlî ve’l-M৻rhasu’l-Ğâlî adlı k൴tabında 

aşağıdak൴ şek൴lde yapılmıştır: 

- Gazel, zühd, hamr൴yyât, nesîb g൴b൴ konuları ൴şleyene zecel 

- Konuları m൴zah൴ b൴r tarz ve usulle ൴şleyenlere el-bel൴k 

- H൴c൴v ve taşlama türündek൴ler el-karkayâ (القرقيا) 

- H൴kmet ve vaaz türündek൴ler ൴se mükeff൴r ( المكفِّر)’d൴r. 

Safıyüdd൴n el-H൴llî, bu türlerden bazılarının ൴rablı bazılarının ൴se ൴rabsız olarak nazmed൴ld൴ğ൴n൴ ancak 

൴rablı olarak nazmed൴lmes൴n൴n b൴r kavme mahsus olduğunun ve genele yayılmadığını söylem൴şt൴r (el-H൴llî, 

2003, 6): 

Muh൴bb൴ ൴se Hulâsatu’l-Eser’൴nde aşağıdak൴ şek൴lde beş alt türe ayırmıştır: 
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- Gazel, zühd, hamr൴yyât, nesîb g൴b൴ konuları ൴şleyen zecel 

- Konuları m൴zah൴ b൴r tarz ve usulle ൴şleyenler el-bel൴k 

- H൴c൴v ve taşlama türündek൴ler el-hammâk ( الحماق) 

- H൴c൴v ve taşlama konularını bazı lafızları ൴rablı bazı lafızları da lahn ൴çeren şek൴lde ൴şleyen tür 

el-müzebl൴c (المزبلج) 

- H൴kmet ve vaaz türündek൴ler ൴se mükeff൴r’d൴r (Sellâm, 313). 

Bunların yanında Halfu’l-Ğubârî adındak൴ Memlükler dönem൴ şa൴r൴ her öneml൴ olayın ardından 

zecel söylem൴şt൴r. Hatta kend൴s൴n൴n Araplar-Memlüklerler arasında cereyan eden b൴r olayı zecel 

olarak nazmetmes൴yle tar൴h൴ destan konusu Arap halk ş൴൴r൴n൴n bu türünde ൴şlenm൴şt൴r (Sellâm, 314). 

Konuları ൴le yelpazes൴ gen൴şleyen zecel d൴l açısından da Memlükler dönem൴nde Mısır’da 

konuşulan lehçen൴n etk൴ler൴ne maruz kalmıştır. Örneğ൴n (Sellâm, 311): 

 صرت نرعى النجم لي وقت الصباح

ي ولاحْ   إذ بدا لي الكوكب الدُّرِّ

 وإِذا هي قد أتت ستِّ الملاحْ 

 

Sabaha kadar yıldızları sayar oldum 

Bir anda ışıldayan gezegen göründü 

Bir de baktım güzeller güzeli geldi 

 

Yukarıda ver൴len zecelde Mısır’ın Kah൴re bölges൴nden telaffuzda farklı olan el-Sa൴d bölges൴n൴n 

lehçe özell൴kler൴ görülmüştür. Bu zecel aynı zamanda konu açısından da özgünlük taşımaktadır. Onu 

özgün kılan özell൴ğ൴ ൴se zeccalın bedev൴ b൴r kıza olan aşkını ve a൴les൴n൴n katılığını d൴le get൴rm൴ş 

olmasıdır. B൴r başka or൴j൴nal yönü de dönem൴nde nazmed൴lm൴ş olan d൴ğer zecellere kıyasla 

müz൴kal൴tes൴n൴n ve nağmeler൴n൴n farklı ve yen൴ olmasıdır. Ancak şarkıların nameler൴ gel൴ş൴p 

çeş൴tlend൴kçe bu zecel el-Saîd bölges൴nde şöhret kazanmıştır (Sellâm, 312). 

 Zecel൴n alt türü olan ancak Mısırda müstak൴l b൴r tür olarak kabul gören el-belîk Endülüs’te 

olmayıp zecel൴n d൴ğer bölgelere yayılması ൴le b൴rl൴kte gel൴ş൴p ortaya çıkmıştır. Bu türün vezn൴ kulağa 

ve l൴sana haf൴f geld൴ğ൴ ൴ç൴n halk arasında oldukça rağbet görüp yayılmıştır. El-belîk şek൴l olaraksa 

b൴rkaç şek൴l olmakla b൴rl൴kte bunların en yaygını aşağıdak൴ g൴b൴d൴r (Sellâm, 317): 

  ذا الأسمر   بالعوينات السرد يسحر 

El-belîk’൴n şek൴ller൴nden zecele ve muvaşşaha benzeyenler൴ de vardır. Bunlar matla/kufl, gusn 

ve harce bölümler൴n൴ ൴çerm൴şt൴r. Bu tür muvaşşah ve zecel kadar uzun tutulmamakla b൴rl൴kte dev൴r 
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kısımları sınırlıdır. Bunlarla b൴rl൴kte dûbeyt nazmı ൴le nazmed൴ld൴ğ൴ de görülen bu türde kullanılan nazım 

şek൴ller൴ bölgeden bölgeye farklılık gösterm൴şt൴r. Konu olarak ൴se bu türde bazen k൴ş൴sel konular bazen 

de toplumsal meseleler m൴zah൴ b൴r üslupla ൴şlenm൴şt൴r. Bazı el-karîd şa൴rler൴ h൴c൴v ve hezel ş൴൴rler൴൴ç൴n bu 

türü kullanmışlardır. Örneğ൴n dönem൴n veşşahlarından İbnu’l-Merhel lakabıyla b൴l൴nen Sadrudd൴n İbn 

Vekîl (ö. 1317) dönem൴n൴n kadısını h൴cvederken bu türü kullanmıştır. Kadı kend൴s൴ hakkındak൴ h൴cv൴ 

duyduğunda kızmamış, veşşahı affed൴p ona hed൴ye verm൴şt൴r. Bu olay İbn Vekîl’e ve onun el-belîk’൴ne 

şöhret olma fırsatını sunmuştur (Sellâm, 320). 

1.6.2 Mevâl൴yâ 

Abbas൴ dönem൴nde ൴cat ed൴lm൴ş olan mevâl൴yâ’da ruba൴ şekl൴ yoktur. Ancak Memlükler 

dönem൴ndek൴ çoğu mevâl൴yâ ruba൴ olarak bas൴t bahr൴nde tek rev൴ üzer൴ne nazmed൴lm൴şt൴r (el-H൴llî, 2003, 

105). Memlükler dönem൴nde Mısır ve Şam bölges൴ne yayılan bu türde el-karîd’de ve k൴tabette kullanılan 

bedî sanatlarından tevr൴ye ve c൴nasın kullanılmaya başlanmıştır. Bu durum yayılmış ve ş൴൴rler൴n ൴k൴nc൴ 

ve dördüncü şatrlarındak൴ kaf൴yelerde tam c൴nas sanatını kullanarak mevâl൴yâlar ൴rad etm൴şlerd൴r. 

İşled൴ğ൴ konulara gel൴nce Memlükler dönem൴nde de Abbas൴ dönem൴ndek൴ g൴b൴ klas൴k kas൴de 

konularını ൴şlem൴şt൴r. Ancak bu dönemde soytarılık tarzında nazmed൴len mevâl൴yâlar daha çok yaygınlık 

kazanmıştır. Dönemdek൴ bazı mevvâller mevâl൴yâ’larının b൴r bölümünü kend൴s൴ ve sevd൴ğ൴ k൴ş൴ arasında 

geçen b൴r d൴yalog şekl൴nde nazmetm൴şlerd൴r. Bu bölüm, muvaşşahlardak൴ harce g൴b൴ dördüncü beyt൴n son 

cüzünde bulunmakla b൴rl൴kte bazı mevvâller bu şekl൴ her devr൴n sonunda kullanmışlardır. Mevâl൴yâ’da 

൴rabsız kullanım yaygın olsa da bu dönemdek൴ bazı mevvâller hatalı ൴rap kullanımına g൴tm൴şlerd൴r. Aynı 

zamanda Memlükler dönem൴nde sûfîlerde mevâl൴yâ türünü şarkılarında kullanmışlardır. Sûfî 

mevvâllerden b൴r൴ İbn Arabî’n൴n öğrenc൴ler൴nden olan Abdulaz൴z Eb൴ Fâr൴s Abdulğanî b൴n Eb൴’l-Efrâh’tır 

(ö. 1303) (Sellam, 321). 

1.6.3 Dûbeyt 

Memlükler dönem൴nde dûbeyt genell൴kle tasavvufta kullanılmış ve bu alandak൴ kullanımı 

oldukça artmıştır. Dört şatr üzer൴ne ൴nşa ed൴len genel şekl൴n൴ korumuştur. Dûbeyt’൴ kullanan suf൴lerden 

b൴r൴ne örnek ൴se Muhammed b൴n İsra൴l’d൴r (ö.1375) (Sellam, 326). 

1.6.4 Kâne ve Kâne 

Kâne ve kâne Fâtım൴ler dönem൴nde Mısır ve Şam bölgeler൴nde tanınmıştır. Mısır’da zekâl൴ş 

 den൴lm൴şt൴r. Şam’da ve (المزكلش ) olarak adlandırılmıştır. Bu türü nazmeden k൴ş൴ye de müzekl൴ş (الزكالش )

Irak’ta oldukça yayılan bu tür Mısır’da bu bölgelerdek൴ kadar rağbet görmem൴şt൴r. Vaaz ve h൴kmet 

konularını ൴çeren kıssa kasîraları andıran kend൴ne has b൴r nazım şekl൴ olan bu tür İbn Câb൴r el-Bağdâdî 

(ö. ?) tarafından el-mustansar൴yye medreseler൴n൴ vasfetmek ൴ç൴n kullanılmıştır. Memlükler dönem൴nde 
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Şamlı ve Mısırlılar da el-Bağdâdî’n൴n nazmett൴ğ൴ şek൴lde bu türü başlarından geçen olayları anlatmak 

൴ç൴n kullanmışlardır (Sellâm, 329-331). 
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İKİNCİ BÖLÜM: OSMANLILAR DÖNEMİNDE ARAP HALK ŞİİRİ 

2.1 Osmanlı Dönem൴nde Mısır’da Sosyal Hayat 

Osmanlı dönem൴nde, Türklerden, Memlüklerden oluşan ൴kt൴dar grubu, kadılar, müftüler, 

sûf൴lerden oluşan ra൴ler grubu, tüccarlar, loncalar, ç൴ftç൴ler, Araplardan oluşan halk, Yahud൴lerden ve 

Kıpt൴lerden oluşan ehlü’l-z൴mme, Şamlılardan, Faslılardan, Kafkaslardan, Türklerden ve Avrupalılardan 

müteşekk൴l olan azınlık grup Mısır toplumunu oluşturmuştur (Z൴hn൴, 2017, 1: 680-701). 

 Mısır toplumu o dönemde de d൴ğer dönemlerde olduğu g൴b൴ tabakalardan oluşmuştur. B൴r൴nc൴ 

tabakayı yabancılar şek൴llend൴rm൴şt൴r. Bu tabakadak൴ k൴ş൴ler s൴yas൴ ൴kt൴sad൴ ve ൴çt൴ma൴ açılardan 

൴mt൴yazlara sah൴plerd൴. B൴r൴nc൴ tabakaya mensup olan k൴ş൴ler; mel൴kler, paşalar, val൴ler, evkaf nazırlarıydı 

(Abdullat൴f, 2010, 33: 17).  

Türkler, ൴kt൴darın başında olmaları neden, ൴le b൴r൴nc൴ tabakaya mensuplardı. Mısır’ın ൴dar൴ 

൴şler൴nden sorumluydular. Buraya yönet൴c൴ olarak gelen Paşalar Mısır’a h൴zmetlerde bulunup Ezher 

uleması ൴le ൴y൴ ൴l൴şk൴ler ൴çer൴s൴nde olmuşlardır. Mehmet Ram൴ Paşa ve Şeyh Hasan el-Cebertî ൴le sadakat 

൴l൴şk൴s൴ ൴ç൴nde olan Vakur Ahmet Paşa bunlardandır. Mısır’a gelen Mustafa Paşa şa൴rler൴n övgüler൴ne 

mazhar olmuş, Süleyman Paşa da t൴caretle ൴lg൴len൴p Reş൴t ve Bulak’a vekaletler kurmuştur. El-Hâd൴m 

Dâvûd Paşa da görev süres൴nce mesc൴tler yaptırmıştır (Z൴hn൴, 2017, 1: 680-701). 

 Asker ocakları da Mısır’ın güvenl൴ğ൴nden sorumlu s൴lahlı b൴rl൴klerden oluşmuştur. Bunlardan b൴r 

grup, asker൴ h൴zmette bulunup yakın v൴layetler൴ korurken d൴ğer b൴r grup yen൴çer൴lerden oluşmuştur. 

Yen൴çer൴lerden oluşan bu grup Mısır’ın da൴mî güvenl൴ğ൴nden sorumlu tutulurken bekar askerlerden 

oluşan b൴r grup ൴se Kah൴re kales൴n൴ h൴maye ൴le görevlend൴r൴lm൴şt൴r. Memlükler’൴n ger൴ kalanlarını Çerkez 

grupları oluşturmuştur. Bu Çerkez grupları da hem asker൴ hem ൴dar൴ görevlerde yer almalarından dolayı 

Memlükler de ayrıcalıklı b൴r tabakadaydılar. Gerek ൴dar൴ gerek mal൴ gerekse asker൴ alanların her b൴r൴nde 

nüfuzları olup bu nüfuzları her geçen gün artmıştır (Z൴hn൴, 2017, 1: 680-701). 

 Ra൴ler grubunu başta Ezher uleması, kadılar, müftüler, sûf൴ler ve tüccarlar oluşturmaktaydı. Bu 

grup, saygınlığı olan b൴r tabakaya mensuptu. Yönet൴c൴ler ൴le olan ൴l൴şk൴ler൴ ൴y൴yd൴ ve toprak sah൴b൴yd൴ler. 

Öyle k൴ ulemaların b൴r kısmı fak൴r ç൴ftç൴ a൴leler൴nden gelm൴ş olsalar b൴le sonraları ൴l൴mler൴ aracılığıyla 

büyük b൴r servet sah൴b൴ olmuşlardır (Abdullat൴f, 2010, 33: 20). 

Loncalar ൴se aynı bölgede yaşayan esnaf ve zanaatkarların kurdukları meslek organ൴zasyonuydu. 

Bu organ൴zasyon b൴r൴m൴ çarşının sosyal ve ൴kt൴sad൴ düzen൴n൴ sağlamaktan sorumluydular. Kah൴re’de bu 

organ൴zasyonların her b൴r൴ Hârra olarak adlandırılırdı. Halk tabakasının b൴r kısmını oluşturan ç൴ftç൴ler 

toplumun üreten kes൴m൴n൴ tems൴l etmekte ancak aynı zamanda da en az ൴mt൴yaza sah൴p olan topluluğunu 

oluşturmaktaydı. Sıkıntı ve sefalet ൴ç൴nde yaşayan bu topluluğun öğünler൴ mısır, soğan ve ekmek g൴b൴ 
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bas൴t maddelerden oluşup et g൴b൴ ürünler൴ ancak bayramlarda tadab൴lm൴şlerd൴r. Elb൴seler൴ s൴yah gömlek 

ve etrafını kırmızı yün mend൴l൴n sardığı keten takkelerden ൴barett൴. Evler൴ topraktan olup muameleler൴nde 

kaba davranırlardı. Bu anlamda eğer b൴r k൴ş൴ başka b൴r൴ne kaba davranışlarından dolayı hakaret etmek 

൴sterse ona ç൴ftç൴ derd൴ (Z൴hn൴, 2017, 1: 680-701). 

 Halkın d൴ğer kes൴m൴n൴ oluşturan Araplara gel൴nce bu grup göçebe bedev൴ kab൴leler ve ç൴ftç൴ 

olarak hayatlarını ൴dame edenler olmak üzere ൴k൴ kısma ayrılmıştır. Bedev൴ kab൴leler, başlarında bulunan 

şeyh dışında h൴çb൴r otor൴tey൴ tanıyıp ൴taat etmem൴şt൴r. Bu sebeple hükümet ൴le aralarında süregelen b൴r 

düşmanlık mevcuttu. Bu durum sadece kısa döneml൴ maslahat zamanlarında düzelm൴şt൴r. Ç൴ftç൴ olan 

yerleş൴k hayat yaşayan Araplar da üç ya da dört köyün sah൴b൴ olan şeyhler tarafından yönet൴lm൴şt൴r. Bu 

köy şeyhler൴ v൴layet şeyhler൴n൴n en zeng൴n൴ ve en azamet sah൴b൴ olan tabakayı oluşturmuşlardır (Abdullat൴f, 

2010, 33: 23-24). 

 Ehlü’l-z൴mme kes൴m൴n൴ oluşturan Yahud൴ler ve Kıpt൴lere gel൴nce bu kes൴m൴n b൴r kısmını 

oluşturan Kıpt൴ler൴n sayısı Yukarı Mısır bölges൴nde artmıştır. Kah൴re’de onlara has semtler൴ mevcuttu. 

Bu semtler Hr൴st൴yan ve Müslümanların yaşadıkları semtlere benzerd൴. İçler൴nden zeng൴n olanlar 

fak൴rlere bağışta bulunurdu k൴ bunlardan en meşhurları mal varlığını Kıpt൴ fak൴rlere vakfeden Muall൴m 

İbrah൴m el-Cevher൴ ൴d൴. Ortodoks mezheb൴ne sıkı sıkıya bağlıydılar. Hatta Kıpt൴ler൴n, Fransızların 

Katol൴kler tarafından katol൴k mezheb൴ne döndürme g൴r൴ş൴mler൴ Kıpt൴ler tarafından oldukça eleşt൴r൴lm൴şt൴r. 

D൴n൴ hoşgörü olmasına rağmen el-Hâd൴m Hasan Paşa dönem൴nde olduğu g൴b൴ Kıpt൴ler zaman zaman 

bel൴rl൴ renkler ve mav൴ sarık g൴ymeye zorlanmışlardır (Z൴hn൴, 2017, 1: 680-701).  

 Ehlü’l-z൴mme’n൴n d൴ğer b൴r kes൴m൴ olan Yahud൴ler ൴se altın, gümüş yapımı ya da sarraf g൴b൴ lonca 

teşk൴latını oluşturmaktaydı. Genell൴kle t൴caretle uğraşıp, Memlükler, Avrupalılar ve Faslılar ൴le özell൴kle 

kumaş ve baharat üzer൴ne t൴car൴ ş൴rketler kurmuşlardır. Konsolosluklarda tercüman olarak çalışıp büyük 

b൴r çoğunluğu zeng൴n tabakayı oluşturmuşlardır (Z൴hn൴, 2017, 1: 680-701). 

 Azınlık kes൴m൴ ൴se kumaş ve gıda sanay൴s൴ ൴le meşgul olup bunların t൴caret൴n൴ yapmaktaydı. 

Avrupalı azınlıklardan b൴r kısmı konsolosluklarda da çalışmaktaydı. Faslı azınlıklar ൴se Ezher cam൴൴ne 

൴l൴m talebes൴ olarak gel൴p aynı zamanda geç൴mler൴n൴ sağlamak maksadıyla b൴rçok t൴car൴ faal൴yette 

bulunmuşlardır (Z൴hn൴, 2017, 1: 680-701). 

2.2 Osmanlı Dönem൴nde Mısır’dak൴ Kültürel Faal൴yetler 

Mısır’ın Osmanlı dönem൴ kültür hayatının en öneml൴ parçalarından b൴r൴ Ezher cam൴൴ olmuştur. 

Fatım൴ler dönem൴nde yaptırılan ve aynı dönemde altın çağını yaşayan Ezher cam൴൴, Eyyub൴ler dönem൴nde 

൴hmal ed൴lm൴ş ancak Memlükler dönem൴nde tekrar gözde b൴r eğ൴t൴m kurumu hal൴ne dönüşmüştür. 

Osmanlı dönem൴ de Ezher cam൴൴n൴n en parlak dönemler൴nden b൴r൴d൴r (Uzun, 1995, 12: 53-58).  
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İslam alem൴n൴n en büyük cam൴ler൴nden b൴r൴ olan Ezher’e dünyanın her b൴r yanından öğrenc൴ler 

gelm൴şt൴r. Osmanlı dönem൴nde Ezher cam൴൴n൴n önem൴ daha da artmıştır. Önem൴n൴n artmasında Ezher 

hocalarına, hocalarını, dersler൴n൴ ve araştırmalarını seçme hürr൴yet൴ ver൴lmes൴ öneml൴ b൴r etken olmuştur. 

K൴tapların, kaynakların ve çalışmaların heps൴ Arapça ൴le yazılmıştır. Osmanlı hükümet൴ tarafından Ezher 

cam൴൴ne tanınan bu hürr൴yet Ezher cam൴൴ne tefs൴r, Kur’an-ı Ker൴m, had൴s-൴ şer൴f ve fıkıh ൴l൴mler൴ 

aracılığıyla Arap-İslam kültürünü yayma olanağı verm൴şt൴r. Aynı zamanda bu durum, Arap d൴l൴ ve 

edeb൴yatının, nah൴v, sarf ve belagat ൴l൴mler൴n൴n mevcut durumunu koruyup devamlılığını sağlamada 

öneml൴ rol oynamıştır. Ezher cam൴൴ bu hal൴ ൴le Mısır’da ve İslam alem൴nde kend൴s൴ ൴le yarışılamayacak 

b൴r eğ൴t൴m yer൴ olmuştur (Abdullat൴f, 2010, 34: 47-48). Bu dönemde yapılan yen൴l൴kler൴n en öneml൴s൴ şeyhü’l-

Ezherl൴k makamının ൴hdas ed൴l൴ş൴d൴r. Şeyhü’l-Ezher’൴n görev൴, âl൴mlerle talebeler൴ ൴lg൴lend൴ren hemen 

her şey൴ ൴ç൴ne alacak şek൴lde d൴nî ve ൴lmî ൴şlerle meşgul olmaktı; ൴darî ve malî ൴şlerden ൴se y൴ne nâzır 

sorumluydu. Osmanlılar Ezher’e karşı gösterd൴kler൴ saygının b൴r sonucu olarak şeyh൴n seç൴m൴n൴ buradak൴ 

âl൴mlere bırakmışlardır. Ancak bu makam sonraları ruhanî ve zaman zaman s൴yasî b൴r l൴derl൴k hal൴ne 

gelecek ölçüde g൴tt൴kçe artan b൴r önem kazanmış ve bundan dolayı farklı mezheplere mensup adaylar 

arasında büyük olaylara sebeb൴yet verecek b൴r rekabete yol açmıştır (Âşûr, 1995, 12: 59-63). 

Osmanlı Dönem൴nde Mısır’da ൴lm൴, d൴n൴, tar൴h൴ ve edeb൴ alanlarda tedv൴n faal൴yetler൴ gel൴şerek 

devam etm൴şt൴r.  Şa൴rler ve ed൴pler൴n sayıları artmış, eserler൴nde d൴n൴, edeb൴ ve tar൴h൴ b൴lg൴ler൴ b൴r araya 

toplayan al൴mler ün kazanmıştır. Bu al൴mlerden çoğunluğunun hac൴ml൴ ş൴൴r d൴vanları, bazılarının 

kas൴deler൴, ൴hvan r൴saleler൴, edeb൴ makâmeler൴ mevcuttur. İslam alem൴n൴n farklı ülkeler൴ndek൴ al൴mler, 

ed൴pler, şa൴rler ve ൴ler൴ gelenler൴n b൴yograf൴ler൴n൴ ൴çeren eserler kaleme almışlardır. Bedrudd൴n el-Ğâzî (ö. 

1577) ve Hulasatu’l-Eser ৻le Nefhatu’l-Reyhane’n൴n yazarı Muh൴bbî (ö. 1699), Reyhanetu’l-El৻bba’nın 

yazarı Ş൴habudd൴n el-Hafâcî (ö. 1658) bu tarz eser kaleme alanlardan bazı meşhur ൴s൴mlerd൴r (Abdullat൴f, 

2010, 34: 51-52). 

Osmanlı dönem൴nde poz൴t൴f b൴l൴mler, kelam, ak൴de, tasavvuf, Kur’an-ı Ker൴m ve had൴s-൴ şer൴f ൴le 

൴lg൴l൴ ൴l൴mlerde eserler üret൴lm൴ş ve seyahatnameler tel൴f ed൴lm൴şt൴r. Özell൴kle seyahatnameler൴n tel൴f൴ bu 

dönemde oldukça artmış, B൴ladu’ş-Şam bölges൴ d൴ğer bölgelere oranla seyahatname türünde ön plana 

çıkmıştır. B൴ladu’ş-Şam’ın yanında Mısır da bu seyahatnamelere konu olmuştur. Muhammed b. 

Takıyüddîn Ebu Bek൴r Ahmed b. Dâvud’un (ö. 1607) Hâvâ’l- Ezân৻’l-Necd৻yye ൴la D৻yâr৻ Mısr’ı ve 

Abdulganî el-Nablûsî’n൴n (ö. 1731) el-Hakîka ve’l-Mecâz f৻’r-Rıhle ৻la’l-Şam ve Mısr ve’l-H৻câz’ı 

Mısır’ı konu alan bazı seyahatnamelerdend൴r (Abdullat൴f, 2010, 34: 55-58). 

Osmanlı dönem൴nde Mısır’dak൴ sosyo-kültürel kalkınmada öneml൴ b൴r rolü olan d൴ğer unsur ൴se 

matbaanın kullanılmasıdır. Mısır’a ൴lk matbaalar 1557 yılında Gershon b. El൴ezer Sonc൴no ve 1740 

yılında daha önce İstanbul’da matbaacılıkla uğraşmış olan Abraham b. Moses Yatom tarafından 
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Kah൴re’de kurulmuştur. 1798-1802 yılları arasında Napolyon Bonaparte’ın Mısır’ı ൴ht൴lal൴ sırasında 

Jean-Joseph Marcel tarafından İskender൴ye’de, Marc Aurel tarafından da Kah൴re’de olmak üzere ൴k൴ 

matbaa kurulmuştur. İskender൴ye’de, Napolyon Bonapart’ın Roma’dan el koyup get൴rd൴ğ൴ Arapça 

hurufatla, halka dağıtılan beyannâmeler ve ൴lk defa Alphabet Arabe, Turk et Persan, à l’Usage de 

l’Impr৻mer৻e Or৻entale et França৻se (An VI/1798) adlı k൴tap basılmıştır. İskender൴ye’dek൴ matbaa Ek൴m 

1798’de Kah൴re’ye taşınarak Ocak 1799’da Impr൴mer൴e Nat൴onale adını aldı. Marc Aurel de Kah൴re’de 

kend൴ matbaasında Courr৻er de l’Egypte gazetes൴yle (116 sayı) La Décade Egypt৻enne adlı derg൴n൴n ൴lk 

üç sayısını basmıştır. Bu ൴k൴ matbaada çeş൴tl൴ konularda Arapça, Türkçe, Fransızca ve İtalyanca olarak 

basılmış k൴tapların ancak y൴rm൴ b൴r tanes൴ b൴l൴nmekted൴r. S൴yas൴ emeller൴ ൴ç൴n Mısır’ı ൴şgal eden Fransızlar, 

s൴yas൴ hedefler൴ne ulaşamayınca 1801 yılında Mısır’dan ayrılırken ger൴de matbaa ൴le ൴lg൴l൴ h൴çb൴r 

malzeme bırakmamışlardır. Aldıkları malzemeler൴ beraberler൴nde götürerek bu malzemeler൴ bugün 

Par൴s’tek൴ Impr൴mer൴e Nat൴onale’de saklanmaktadır (Kut, 1992, 6: 387-390). 1820 yılında Mehmet Al൴ Paşa 

tarafından Bulak’ta kurulan el-Matbaatu’l-Ehl৻yye’ye kadar Mısır matbaasız kalmıştır (Cev൴z, 2002, 69).  

2.3 Osmanlı Dönem൴nde Edeb൴ Hayat 

 Osmanlı dönem൴nde edeb൴ hayat başlığının altında sırasıyla Osmanlı dönem൴ hakkındak൴ 

görüşler genel çerçeves൴yle ardından ൴se Osmanlı dönem൴nde ekol oluşturab൴lecek ş൴൴rler ve 

konularından bahsed൴lecekt൴r. Bunlar, el-medrsetu’l-bekr൴yye, el-medresetu’l-alev൴yye, el-medresetu’l-

emîr൴yye ve son olarak el-medresetu’l-şab൴yye şekl൴nde ş൴൴rler൴nde ൴şled൴kler൴ konulara göre ele 

alınmıştır. Klas൴k kaynaklarda Osmanlı dönem൴ Mısır’ındak൴ ş൴൴rler ൴ç൴n böyle b൴r ayrıma 

rastlanmamıştır. Ancak Mısırlı yazarlardan Muhammed Seyy൴d el-Kîlânî’n൴n el-Edebu’l-Mısrî fî Zıll৻’l 

Hukm৻’l-Usmânî adlı k൴tabında böyle b൴r ayrımda bulunmasına dayanarak araştırmamızı kolaylaştırmak 

൴ç൴n bu yönteme başvurduk. 

2.3.1 Edeb൴ Çevreler൴n Osmanlı Dönem൴ Hakkındak൴ Görüşler൴ 

Osmanlı dönem൴ndek൴ Arap edeb൴yatı, edeb൴yat çevreler൴ tarafından en çok tartışılan konulardan 

b൴r൴d൴r. Corc൴ Zeydan, Şevk൴ Dayf ve Taha Hüsey൴n g൴b൴ modernleşme hareketler൴n൴n olduğu 19. yy sonu 

൴le 20. yy ൴lk yarısında tahs൴l görmüş olan al൴mler, Osmanlı Dönem൴n൴ edeb൴yat açısından Karanlık 

Dönem, Çöküş Dönem৻ g൴b൴ ൴fadelerle tanımlamışlar (Görgün, 2004, 29: 577-584). Bu tanımlamaların temel൴n 

üç farklı görüş ve sebep yatmaktadır. Bu görüşler ൴se şu şek൴lded൴r: 

- Sultan Sel൴m, Sur൴ye ve Mısır’ı fethett൴kten sonra buradak൴ al൴m ve sanat ehl൴n൴ İstanbul’a 

götürüp bu bölgeler൴ ൴l൴mden mahrum bırakmıştır. 

- Osmanlı dönem൴nden öncek൴ dönemlerde ൴st൴krarlı b൴r gel൴ş൴m yaşayan Arap edeb൴yatı, Osmanlı 

dönem൴nde zey൴ller, şerhler ve haş൴yeler yazılması neden൴yle ger൴leme gösterm൴şt൴r. Osmanlı 

dönem൴nde ans൴kloped൴k eserler kaleme alınmamış edeb൴ ürünler ver൴lmem൴şt൴r. 
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- Osmanlı hak൴m൴yet൴ altında olan Arap ülkeler൴n൴n d൴vanlarında Türkçe’n൴n kullanılması zorunlu 

olmuş, halka duyurular Türkçe olarak yapılmıştır. Bunun akab൴nde halkın günlük hayatında 

Arapçanın kullanımı azalmış ve bu da Arapçanın ger൴lemes൴ne yol açmıştır. 

Bunlardan ൴lk൴ olan Sultan Sel൴m’൴n Mısır ve Şam’dak൴ al൴m ve sanat ehl൴n൴ İstanbul’a götürmes൴ 

görüşünü ele alacak olursak şayet bu görüş yanlış b൴r değerlend൴rmen൴n sonucu olmuştur den൴leb൴l൴r 

(Dem൴rayak, 2015, 39-40). Çünkü dönem൴n tar൴hç൴ler൴nden olan İbn İyas, Sultan Sel൴m’൴n Kah൴re’de ൴nşa 

ed൴len Sultan el-Ğur൴ mesc൴d൴n൴ çok beğen൴p, buna benzer m൴mar൴ b൴r eser൴ İstanbul’da yaptırmak 

൴sted൴ğ൴n൴ bel൴rtm൴şt൴r. Sultan Sel൴m ൴le b൴rl൴kte İstanbul’a gelen b൴l൴m ve sanat adamları tarafından 

cam൴൴ ve hamam ൴nşa ed൴lmes൴n൴n ardından bu sanat ehl൴ İskender൴ye’ye dönmüşlerd൴r (İbn İyas, 5: 

182). Aynı zamanda Kanun൴ Sultan Süleyman dönem൴nde çıkarılan b൴r fermanda Mısır’dan gelen 

b൴l൴m ve sanat ehl൴n൴n tekrar Mısır’a dönmes൴ emred൴lm൴ş ancak bu em൴r Memlüklerden sürgün 

ed൴lm൴ş olan k൴ş൴ler൴ kapsamamıştır (İbn İyas, 5: 308). Bunlara ek olarak Sultan Sel൴m dönem൴nde 

yürütülen b൴r uygulama dah൴l൴nde fethed൴len her yerden bell൴ b൴r grup sanat ehl൴ alınıp İstanbul’a 

get൴r൴lm൴ş, İstanbul’dan b൴r grup sanat ehl൴ de bu yen൴ fethed൴len yerlere gönder൴lm൴şt൴r. Bu şek൴lde 

kültür alışver൴ş൴, çeş൴tl൴l൴ğ൴ ve zeng൴nl൴ğ൴ sağlanmış, aynı değerlere sah൴p olan farklı kültürler b൴rb൴r൴ 

൴le kaynaştırılmıştır (İbn İyas, 5: 188). Bütün bu tar൴hsel b൴lg൴ler൴n n൴hayet൴nde Osmanlı dönem൴ndek൴ 

al൴mler൴n ve sanat el൴n൴n İstanbul’a götürüldüğü ve bu bölgeler൴n ൴l൴ms൴z ve sanatsız bırakıldığı 

൴dd൴asının ya b൴lg൴ eks൴kl൴ğ൴nden dolayı kaynaklanan hatalı b൴r yargı ya da yeters൴z b൴r araştırmadan 

kaynaklanan b൴r değerlend൴rme olab൴leceğ൴ sonucuna varılmaktadır. 

D൴ğer görüşlerden olan Osmanlı dönem൴nden öncek൴ dönemlerde ൴st൴krarlı b൴r gel൴ş൴m yaşayan 

Arap edeb൴yatı, Osmanlı dönem൴nde zey൴ller, şerhler ve haş൴yeler yazılması neden൴yle ger൴leme 

gösterm൴ş ve ans൴kloped൴k eserler kaleme alınmamış edeb൴ ürünler ver൴lmem൴şt൴r görüşü ൴ç൴n de 

al൴mler tarafından cevaplar ver൴lmeye çalışılmıştır. Osmanlı dönem൴n൴n şerh ve haş൴ye dönem൴ olarak 

adlandırılmasının temel൴nde modernleşme düşünces൴ne bağlı olarak klas൴k tel൴f türler൴ olan şerh, 

haş൴ye ve telh൴sler ver൴ms൴z ve zayıf b൴rer tel൴f türü olarak ben൴msenmeye başlamış ve ağır eleşt൴r൴lere 

maruz kalmıştır. Çünkü İslam dünyası kend൴ne yeterl൴l൴k f൴kr൴n൴ kaybetm൴ş ve güvens൴z b൴r ortama 

düşmüştür (Kara, 2010, 15: 1). Ancak şerh ve haş൴ye geleneğ൴ Osmanlı ൴le başlamayıp kad൴m zamandan 

ber൴ süregelen Semav൴ k൴taplar ve kutsal met൴nler başta olmak üzere d൴n൴, felsef൴ ve h൴kem൴ eserler, 

kanunlar, kurucu s൴yas൴ met൴nler, hukuk൴ mevzuatlar ൴le neş൴deler, ş൴൴rler ve nutuklar ൴ç൴n her kültürde 

kullanılmış olan b൴r tel൴f türü olarak karşımıza çıkmıştır. N൴tek൴m klas൴k felsefe, Ar൴sto ve Eflatun 

şerhler൴ üzer൴nden yürümüş ve felsefe yapmanın şerh yapmak olduğu düşünces൴ Orta Çağ İslam ve 

Batı dünyasında güçlenerek büyümüştür. B൴r൴k൴me dayalı olan bütün ൴l൴mler devamlılığını şerhler, 

haş൴yeler, talîkât ve telh൴slere borçlu olmuştur. Bütün bunlara bağlı olarak Osmanlılar dönem൴nde 

şerh ve haş൴ye geleneğ൴n൴ tak൴p eden al൴mler bu gelenekle ൴l൴mler൴n devamlılığını sağlamaya 
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çalışmışlardır. Şerh ve haş൴yede doğrudan ൴l൴mle uğraşmayan b൴r k൴ş൴ baz alınmış, b൴r metn൴n veya 

b൴r ൴baren൴n alenen ya da zımnen delalet ett൴ğ൴ bâtın൴ veyahut zah൴r൴ manaları anlama yolunda k൴ş൴n൴n 

yeterl൴ donanıma sah൴p olmadığı anlayışı ben൴msenm൴şt൴r (Kara, 2010, 15: 4-10). Şerh ve haş൴yen൴n 

gerekl൴l൴ğ൴ müstak൴l b൴r eser yazdıktan sonra yazdığı eser൴ şerh etme ൴ht൴yacı h൴sseden al൴mlerden de 

anlaşılab൴l൴r. Şerh ve haş൴ye dışında Osmanlı dönem൴nde ans൴kloped൴k eserler de kaleme alınmıştır. 

N൴tek൴m Taşköprülüzâde (ö. 1561)19, Abdulkad൴r Ömer el-Bağdâdî (ö. 1682)20 ve Ş൴habudd൴n el-

Hafâcî (ö. 1659)21 bu al൴mlerden sadece b൴rkaç tanes൴d൴r (Dem൴rayak, 2015, 40). 

Osmanlı hak൴m൴yet൴ altında olan Arap ülkeler൴ d൴vanlarında Türkçe’n൴n zorunlu hale gel൴p halka 

duyuruların Türkçe olarak yapılmasıyla Arapçanın değer kaybetmes൴ ൴dd൴ası ൴ç൴nse şunlar 

söyleneb൴l൴r: Osmanlı devlet൴, ൴dares൴ altında olan bölgelerde d൴vanlar kurmuştur. Bu d൴vanlardak൴ 

yetk൴l൴ k൴ş൴ler İstanbul’dak൴ yönet൴m ൴le ൴let൴ş൴me geçerek sorumlu oldukları bölgeler hakkında ൴zahat 

verm൴şlerd൴r. İstanbul ൴le yapılan yazışmaları düzenleyen dîvânu’l-bâşâ bu yazışmaları pek tab൴൴ 

Türkçe olarak yapmıştır. Bu d൴vanın dışında bölgen൴n mal൴ ൴şler൴ ൴le ൴lg൴lenen el-dîvânu’l-defterî ve 

onun b൴r alt kolu olan gümrük ൴şler൴, verg൴, tarımdak൴ düzenlemeler൴ tutan dîvânu’l-ruznâme 

yazışmalarını Türkçe ൴le yapmıştır. Öyle k൴ d൴vanlardan üç tanes൴ yazışmalarını Türkçe olarak 

yapmış ancak İstanbul’dan gelen pad൴şah fermanları el-Hânu el-Halîlî veya Ezher cam൴൴nde 

Arapçaya çevr൴lerek halka ya sadece Arapça olarak ya da hem Arapça hem de Türkçe olarak 

okunmuştur. Bütün bunlarla b൴rl൴kte Napolyon’un General Bertrand’e yazdırdığı anıları ൴çer൴s൴nde 

Mısır’dak൴ halkın Türkçe b൴lmed൴ğ൴ ve Türkçe olarak konuşmadığı ൴fadeler൴ yer almaktadır (eş-

Ş൴nnâvî, 2: 679-680). Kenan Dem൴rayak’ın da ൴fade ett൴ğ൴ üzere Yavuz Sultan Sel൴m ൴le Bonapart’ın 

Mısır’a g൴r൴ş൴ arasında yaklaşık 272 yıl olup bu süre zarfında Türkçe, Mısır halkı arasında 

yayılmamıştır (Dem൴rayak, 2015, 45). Bütün bunlarla b൴rl൴kte devlet müesseseler൴nde çalışılması ൴ç൴n ve 

kütüphanelerde Arapça eserler൴n yanında Türkçe ve Farsça eserler൴n de yer alması neden൴yle bu 

d൴ller൴ b൴len k൴ş൴lere ൴ht൴yaç duyulmuş ve bu nedenle de b൴r grup ൴nsan ൴ş olanağı maksadıyla bu 

d൴ller൴ öğrenmeye yönelm൴şlerd൴r (Çakmakçı, 2005, 10). 

Son dönemde yapılan c൴dd൴ ve n൴tel൴kl൴ çalışmalar, Osmanlı dönem൴n൴n b൴r çöküş olmadığını ve 

kend൴nden öncek൴ dönem൴n b൴r devamı n൴tel൴ğ൴n൴ taşıyıp bell൴ gruplar tarafından oluşturulan edeb൴ 

akımların gel൴ş൴m൴ne katkı sağlayarak günümüze kadar taşıyan köprü vaz൴fes൴ gören b൴r dönem 

olduğunu göstermekted൴r (Görgün, 2004, 29: 577-584). 

 
19 Hayatı ൴ç൴n bkz. Bursalı Mehmet Tah൴r (2016), Osmanlı Müell൴fler൴ (Haz. Saraç, Y) (1. C൴lt), Ankara: Türk൴ye B൴l൴mler൴ 

Akadem൴s൴, s. 365-366 

20 Hayatı ൴ç൴n bkz. Muh൴bb൴, Hulâsatu’l-Eser f൴ Ayân൴’l-Karn൴’l-Hâdî Aşar (2. C൴lt), s. 451-454 

21 Hayatı ൴ç൴n bkz. Muh൴bb൴, Hulâsatu’l-Eser f൴ Ayân൴’l-Karn൴’l-Hâdî Aşar (1. C൴lt), s. 331 
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2.3.2 el-Medresetu’l-Bekr൴yye 

el-Bekr൴yye Osmanlı dönem൴ boyunca büyüyüp gel൴şen b൴r sûf൴ tar൴katıdır. Onun öğret൴ler൴ Hz. 

Ebu Bek൴r (r.a.)’ın şahs൴yet൴ üzer൴ne kuruludur. Tar൴katın kurucusu f൴k൴rler൴n൴ yayıp mür൴t kazanmayı 

hedeflemekted൴r. Dönem൴n edeb൴ zevk anlayışına göre ൴se bu hedef൴n൴ gerçekleşt൴rmen൴n en ൴y൴ yolu ş൴൴r 

nazmetmekt൴r. Bu yöntemle tar൴kat, ş൴൴r yeteneğ൴ne sah൴p b൴rçok çocuğu mür൴t olarak kazanmıştır. El-

bekr൴yye tar൴katı özell൴kle Arap ve İslam ülkeler൴nden Mısır’a gelen müell൴f ve al൴mler൴n uğrak yer൴ 

olmuştur. İslam alem൴ aracılığıyla ş൴൴r൴ ves൴le kılarak tar൴kat f൴k൴rler൴n൴ yayıp mür൴t toplamıştır (Usman, 

2017, 2: 187-188). 

Alev൴yye ve bekr൴yye ekoller൴n൴n temel൴ndek൴ düşünce Allah’ın nurunun Abdulmuttal൴p’ten Hz. 

Muhammed’e Hz. Muhammed’den sonra ardından gelenlere ൴nt൴kal ett൴ğ൴d൴r. Bekr൴yye ekolü Allah’ın 

nurunun Hz. Ebu Bek൴r ve zürr൴yet൴ne, alev൴yye ekolü ൴se bu nurun Hz. Al൴ ve oğullarına geçt൴ğ൴ 

görüşler൴n൴ savunmuşlardır. Bu nur ൴le kâm൴l ൴nsanı d൴ğerler൴nden ayıran ve peygamberl൴kten sonra ൴k൴nc൴ 

en büyük makam olan Sıddıklar makamına el-bekr൴yye tar൴katı Hz. Ebu Bek൴r’൴n, el-alev൴yye ൴se Hz. 

Al൴’n൴n yükseld൴ğ൴ görüşünded൴rler (Kîlânî, 74-111). 

Her ൴k൴ ekol de görüşler൴n൴ Neml Sures൴n൴n 19. ayet൴ olan “Ey rabb൴m! ded൴, Gerek bana gerekse 

anne babama verd൴ğ൴n n൴mete şükretmeye ve hoşnut olacağın ൴y൴ ൴şler yapmaya ben൴ muvaffak kıl. 

Rahmet൴nle ben൴ ൴y൴ kullarının arasına kat”22 ayet൴ne dayandırmış, Ş൴a bu ayet൴n Hz. Al൴ ve soyu ൴ç൴n 

൴nd൴r൴ld൴ğ൴n൴ bel൴rtm൴şt൴r. El-bekr൴yye ൴se Hz. Ebu Bek൴r’൴n Allah’tan Sıddıklık makamını ൴sted൴ğ൴n൴ ൴fade 

etm൴şt൴r (Kîlânî, 74-111). 

el-Bekr൴yye ekolünün kurucusu Muhammed el-Bekr൴’d൴r. Kend൴s൴ İbnu’l-Arab൴’n൴n 

k൴taplarından özell൴kle Fususu’l-H৻kem’൴nden ve İbnu’l-Fâr൴d’den oldukça etk൴lenm൴şt൴r.  İbnu’l-

Fâr൴d’൴n m൴nval൴nde ൴lah൴ aşkı ve Hz. Ebu Bek൴r’൴n ehl൴ne sevg൴y൴ konu alan çok fazla ş൴൴r nazmetm൴şt൴r 

(Kîlânî, 74-111). 

 Muhammed el-Bekr൴ verd൴ğ൴ edeb൴ ürünler dolayısıyla h. 10. yy’ın en büyük şa൴rler൴nden b൴r൴d൴r. 

Kulağa hoş gelen müz൴kal ş൴൴rler, muvaşşahlar yazmıştır. Bu muvaşşahlarda ൴lah൴ sevg൴ ve tasavvuf 

konularını ൴şlem൴şt൴r. Ş൴൴rler൴ tekellüften uzak, anlaşılır ve yalındır. Ş൴൴rler൴nde bazen hamâse ve gazel 

konularını mezcetm൴şt൴r. Aynı zamanda ş൴൴rler൴nde bulunduğu çevren൴n etk൴s൴ de görülmekted൴r k൴ bu 

durum ş൴൴rler൴nde Mısır lehçes൴ne a൴t amm൴ce bazı kel൴meler൴ kullanmasıyla karşımıza çıkmaktadır. 

Örneğ൴n (Kîlânî, 74-111):  

 دنا بحبك متيم ما على من حد

 
الِحٖينَ  22 ي انَْ اشَْكُرَ نعِْمَتكََ الَّتٖٓي انَْعمَْتَ عَلَيَّ وَعَلٰى وَالِدَيَّ وَانَْ اعَْمَلَ صَالِحاً تَ رْضٰيهُ وَادَْخِلْنٖي بِرَحْمَتِكَ فٖي عِبَادِكَ الصَّ  Neml وَقَالَ رَبِّ اوَْزِعْنٖٓ
Sures൴ (19), https://kuran.d൴yanet.gov.tr/tefs൴r/Neml-sures൴/3176/17-30-ayet-tefs൴r൴  
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Sana olan sevgim ve hayranlığımın Haddi hududu yoktur 

 

Bu ş൴൴rde yer alan دنا kel൴mes൴ ve ما على من حد ൴bares൴ Mısır lehçes൴ne a൴tt൴r. 

 Muhammed el-Bekr൴’n൴n 1586 yılında vefatı üzer൴ne el-bekr൴yye ekolü a൴les൴ ve mür൴tler൴ 

tarafından devam ett൴r൴lm൴şt൴r. Bu ekolün öğret൴ler൴n൴ en ൴y൴ anlatan ş൴൴rlerden b൴r൴ şu şek൴lded൴r (Kîlânî, 

109): 

 يا بني الصديق لي في حبكم شأن عجيب 

 كل يوم منه في لحمي  وفي عظمي دبيب

 حبكم آل أبي بك الذنوب ر به تمُحى 

 حُبُّكُم دِيني ومَن يَبغضكُمُو طَاعَ مَريب 

 غضب الله عليه  فهو بالحق كذوب 

 الكمو الرفعة والس  طورة والحال المهيب 

 ذكََكُم عِند ملوك الأر ض تعويذ وطيب 

 كل عصر حضرة القد  س لها منكم خطيب 

 ابن زين العابد  ين السيد البر الوهوب 

 ابن من يصدع بال ويثيبحق ويعفو 

 ابُنُ مَن كان به الَْغَو ثُ مع الغَيثِ يَصُوب 

 شاهدَ الحَضرة واخ  تص وناجته الغيوب 

 واستمر الفيض لل  أستاذ والفتح القريب

 بلبل الحق لسان ال  غيب هطَّال سَكون 

  

Ey Sıddık Oğulları Size karşım inanılmaz bir sevgi beslemekteyim 
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O sevgi her gün kanımda Canımda atıyor 

Ey Ebu Bekir ailesi Sizin sevginiz ile günahlar silinir 

Şüphesiz sevginiz dinimdir Her kim sizden nefret ederse bu nefretin 

içindedir 

Allah’ın gazabı onun üzerinedir Ki o gerçek bir yalancıdır 

Şan sizde Heybet sizde 

Dünya hükümdarları yanında sizi anmak Onlar için bir dua ve esenliktir 

Her çağda Kudüs’te Sizden bir hatip vardır 

Ey Zeynelabidin’in oğlu Efendi, salih ve cömert kişi 

Ey hakkı savunan Affedenin ve mükafat verenin 

Ey Gavs ile ve bereketiyle Gelenin oğlu 

Hazretlerine şahitlik et Gaybler onu çağırdı 

Üstad için feyz Ve yakın fetihler devam etti 

Hakkın bülbülü, gaybın lisanı Yağmur gibi yağan 

 

Şa൴r burada Hz. Ebu Bek൴r ve onun a൴les൴ne olan sevg൴s൴n൴ d൴le get൴rm൴şt൴r. Öyle k൴ duyduğu sevg൴ 

onun et൴ne, kanına karışmıştır. Bu sevg൴y൴ günahlarının affed൴lme sebeb൴ olarak görmüştür (Kîlânî, 120). 

2.3.3 el-Medresetu’l-Alev൴yye 

el-Medresetu’l-alev൴yye ൴se ehl൴ beyte yazılan ş൴൴rler൴ tems൴l eden ekoldür. Mısırlılar arasında 

h൴çb൴r zaman ൴ç൴n Ş൴a düşünceler൴ baskın olmamış ancak ehl൴ beyte karşı da kayıtsız kalmamışlardır bu 

sevg൴ler൴ neden൴yle de onlara med൴h ş൴൴rler൴ nazmetm൴şlerd൴r. Şemsudd൴n Muhammed Ebu’l Envâr (ö. 

1813) bu ekolün en meşhurlarındandır (Usman, 2017, 2: 189-190). 

el-Alev൴yye ekolünün ൴lk şa൴r൴ Bahâuddîn el-Âm൴lî (ö. 1621)’d൴r. Mısır’a gel൴p b൴r müddet 

burada kalmış ve bu sırada el-Keşkül ൴s൴ml൴ b൴r k൴tap yazmıştır. Bu k൴tabın Ves৻letu’l-Fevz ve’l-Emân f৻ 

Medh৻ Sah৻b৻’l-Zaman adlı babında o vak൴tte Mısır’da yaymış olduğu Ş൴൴ düşünceler൴n൴ konu alan ş൴൴rler 
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yazmıştır. Bu k൴tapta uzunca b൴r bölümü Hz. Fatıma’ya ayırmış ve burada onun menkıbeler൴n൴ ve 

faz൴letler൴n൴ konu alan ş൴൴rler nazmetm൴şt൴r. Aynı k൴tapta Hz. Hüsey൴n ve âl-൴ beyt൴n bazı fertler൴nden 

ahbarları derlem൴şt൴r. Bunun yanında ൴nsanlığı zulüm ve fesattan kurtaracağına ൴nandıkları on ൴k൴nc൴ 

൴mamın Benî Hamdân kab൴les൴nden çıkacağına olan ൴nancını ş൴൴rler൴ne de yansıtmıştır (Kîlânî, 131-133).  

el-Alev൴yye ekolüne a൴t olan b൴r ş൴൴r aşağıdak൴ g൴b൴d൴r (Kîlânî, 139):  

 لستُ أخشى ريب الزَمان وأنتم عَمدتي في الخطوب يا آل أحمد 

 من يضُاهي فخاركم آل طه  وعَليكُم سرادق العز ممتد 

 كُل فضلٍ لغيركُم فإليكُم  يا بَني الطهر بالاصالة يسند

 أي بَيت كَبيتكُم آل طه  ساكِنيه ومجّد طهّر الله  

 ولكم في الكتاب ذكر جميل  يهتدي منه كل قارئ ويسعد 

 وعليكم أثنى الكتاب وهل بعد ثناء الكتاب مجد سؤدد 

 

Zamandan ve onun bana getireceklerinden 

korkmuyorum 

Çünkü ben musibetlere karşı sırtımı Al-i 

Ahmed’e yasladım 

Kim övgüde ve statüde sizin gibi olursa Sizin onurunuz onları hendeğin, kalenin etrafını 

kuşatması gibi kuşatıp tehlikeden korur 

Kim sizinle iftihar etmişse Ancak o kişiyle iftihar edilir bu dünyada 

Âl-i Taha hangi ev sizin eviniz gibi ki O evin sakinlerini Allah temiz pak ve soylu 

kılmıştır 

Kitapta (Kur’an-ı Kerim) sizler güzelliklerle 

anılırsınız 

Onu okuyan hidayete erip mutluluğa ulaşır 

Kutsal kitap sizi över ki Bundan daha üstün bir durum var mıdır? 

 

Osmanlı dönem൴nde Dâvut el-Antâkî (ö. 1599)’de Mısır’a gelm൴ş ve alevî ൴nancını destekleyen 

ş൴൴rler yazmıştır. Ancak bu ekol Osmanlı dönem൴nde el-bekr൴yye ekolü düşünce ve ൴nançlarının ൴nsanlar 

arasında yayılması, hükümet൴n ehl൴ sünnet olması ve bu hükümet൴n Ş൴a düşünces൴ne karşı k൴taplar kaleme 
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almaları konusunda al൴mler൴ desteklemes൴ Ş൴a ekolünün Mısır’da d൴ğerler൴ kadar yaygınlaşmamasına 

neden olmuştur. Alev൴ şa൴rler, Muhammed Vefa’nın kurucusu olduğu el-Sâdât൴’l-Vefâ൴yye şeyhler൴n൴n 

etrafında toplanmışlardır. Fatım൴ hal൴feler൴ hakkında söylenenler൴ z൴h൴nlere get൴recek şeylerle onları 

övmüşlerd൴r Alev൴yye ekolü şa൴rler൴n൴n ş൴൴rler൴nde hac, say, tavaf, vukuf ve arafat g൴b൴ d൴n൴ ter൴mlere 

rastlanmıştır. Bunun yanında Kur’an-ı Ker൴m ayetler൴nden ൴kt൴bas yapmışlardır (Kîlânî, 137-164). 

2.3.4 el-Medresetu’l-Emîr൴yye 

El-medresetu’l-emîr൴yye ൴se hal൴feler, mel൴kler, sultanlar, vez൴rler v.b. g൴b൴ yönet൴c൴ tabakasına 

mensup k൴ş൴ler tarafından yazılan ş൴൴rler൴ tems൴l eden ekoldür. Bu dönem൴n Mısır’ında bu ekol d൴ğerler൴ 

kadar üretken olamamıştır. Ancak ൴lm൴ ve al൴m൴ seven şehzade ve vez൴rler aracılığıyla bu dönemde çokça 

k൴taplar ed൴n൴l൴p kütüphaneler kurulmuşlardır. Söz konusu ekolün o dönem൴ndek൴ öneml൴ şa൴rler൴ 

arasında Memlükler em൴r൴ Rıdvan Kethüda el-Çeleb൴ (ö. 1755) göster൴lmekted൴r (Usman, 2017, 2: 191). 

Med൴h, h൴ca ve r൴sa g൴b൴ klas൴k kas൴den൴n konularını ൴şlem൴şlerd൴r. Örneğ൴n Sultan Sel൴m’൴n vefatının 

ardından tahta geçen Sultan Süleyman’ın Hr൴st൴yan ülkeler൴ne karşı düzenlem൴ş olduğu seferler coşku 

൴le karşılanmış ve kazandığı zaferlere İslam zafer൴ gözüyle bakılıp Sultan Süleyman med൴hlere mazhar 

olmuştur. Muhammed b. Kansuvâ şu bey൴tler൴yle Sultan Süleyman’ı öven şa൴rlerden b൴r൴d൴r (Kîlânî, 176): 

 أفندي سليمان من مليك ليس له في الورى مقايس 

 أنكرسا داسها وهدت  من دوسه وهو خير دايس 

 ومنه صارت لخير دين  مدارسا أمحت الكنائس

 وبعد في رودس ستبدو  ايس وتمحق أهلها النح

 وهو بسيف الله نصر  في عنق المشركين مايس 

 

Süleyman Efendi meliklerin arasında Onun bir eşi yoktur 

Onunla birlikte devlet işleri düzene girmiş, 

huzur ortamı oluşmuştur 

O ki yaptığı işin en iyisini yapmıştır 

Hayır dini (İslam) için medreseler inşa etmiş Kiliselerin izini silmiştir 

Rodos Savaşında Süleyman’ın işi belli oldu O bölgenin ehlinden şanssız olanları imha etti 

O Allah’ın desteği ve cihad ile Kibirle yürüyen müşriklere karşı galip gelmiştir 
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Mısır’a atanan val൴ler arasında ൴l൴m sah൴b൴ olup, edeb൴yatı destekleyenler sev൴l൴p sayılmış ve 

şa൴rler൴n med൴h ş൴൴rler൴ne konu olmuşlardır. Bunlardan b൴r൴ de 1739 senes൴nde Mısır val൴l൴ğ൴ne get൴r൴len 

Al൴ Hek൴m Paşa’dır. el-Cebertî onun val൴l൴k dönem൴n൴n huzurlu ve güvenl൴ geçt൴ğ൴n൴ bel൴rtm൴şt൴r. el-

İdkâvî şu bey൴tlerle kend൴s൴n൴ övmüştür (Kîlânî, 180-181): 

 ألا أيها الوزير يا سامي القد ر ومن أيد الإله فخاره 

 والجليل الكبير والفاضل النحري  ر عين الملا وصدر الوزاره 

 والمشير المشار في دولة المج  إشاره د إليه حقا بكل 

 والكريم المهيمن في ذات مولا  ه إلى كل بائس ديناره 

 والذي جمل الإله به الده  ر فأضحى فريده مختاره

 والسنى الأخلاق والطاهر الأع  راق Ϳ ما أعزَّ نجاره 

 

Ey Allah’ın onu desteklemesi ile gururlanan Yüksek makam mevki sahibi vezir! 

İnsanlar arasında fesahat ile tanınan Celalet sahibi, vezirliği ile öne çıkan 

Devletin şerefi ve kuvvetini belli etmek için Onu gösterirler, onun görüşlerini alırlar 

Malını yoksul ve muhtaç uğruna harcayan Devlete hükmeden cömert kişi 

Allah onu kendi zamanının süsü eylemiş Kendi zamanından onun dengi olmamıştır, o 

sanki zamanın seçilmiş kişisi gibidir 

Ey yüksek ahlak sahibi cömert, nesebi temiz 

insan 

Senin etrafındakiler de ancak senin gibi aziz ve 

cömerttir 

2.3.5 el-Medresetu’l-Şab൴yye 

el-Medresetu’l-şab൴yye, ş൴൴r൴ söylerken Der൴ce lehçes൴n൴ kullanmayı terc൴h edenler൴n oluşturduğu 

b൴r ekoldür. Öyle k൴ bu dönemde bu lehçen൴n kullanımı arttı. Bunun sebeb൴ Der൴ce lehçes൴n൴n üslubunun 

kolay olmasıdır. Bu, kolaylıkla k൴tapları herkes൴n okuyup anlayab൴leceğ൴ b൴r şekle sokmuştur. Der൴ce 

lehçes൴ ൴le kaleme alınmış tar൴h൴ ve edeb൴ k൴taplar mevcuttur. Meseller ve halk kıssalarını ൴şleyen k൴taplar 
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bulunmaktadır. Bunlardan b൴r൴ de el-Ş൴rb൴n൴’n൴n Ebî Şâdûf kas൴des൴d൴r. Lehçe ൴ç൴n oluşturulan sözlükler 

de b൴ze bu k൴taplarının şerhler൴n൴ yapmayı mümkün kılmaktadır (Usman, 2017, 2: 192). 

Lehçe ൴le yazılan ş൴൴rler o dönem halkının ses൴ olmuştur. O dönem൴n yönet൴c൴ler൴nden dolayı 

kaynaklanan sıkıntılar ya da Memlükler ve ordudan kaynaklı çıkan tar൴h൴ had൴seler൴ anlatmışlardır 

(Usman, 2017, 2: 192). Bu yönden halk ş൴൴rler൴ dönem൴n൴n sosyal ve tar൴hsel arka planını yansıtmışlar ve 

edeb൴ yönler൴n൴n yanında b൴rer tar൴h kaynağı olma n൴tel൴ğ൴n൴ de taşımaktadırlar. Mısır’ın sosyal hayatı 

Arap halk edeb൴yatında kullanılan bazı metaforların doğmasında öneml൴ rol oynamıştır. Sosyal hayata 

konu olab൴lecek b൴rçok metafor ş൴൴re de konu olmuştur ve bunlardan b൴r൴ Mısır’ın her dönem൴nde ൴çt൴ma൴ 

hayatta ön plana çıkan ç൴ftç൴lerd൴r. Ç൴ftç൴ler, Arap halk ş൴൴rler൴ aracılığıyla eleşt൴r൴lm൴ş ve onların yaşam 

tarzları, üslupları aktarılmıştır. Aynı zamanda yönet൴m൴n halk tarafından eleşt൴r൴lmes൴, halkın çekt൴ğ൴ 

sıkıntılar, onların eğlenceler൴, m൴zah anlayışları da Osmanlı dönem൴ Arap halk ş൴൴r൴ne konu olmuştur. 

Arap halk edeb൴yatı türler൴ Modern dönemde de varlığını sürdürmekted൴r. Bu türler൴n varlığını 

koruyup unutulmaya yüz tutmadan günümüze kadar geleb൴lmes൴ tar൴hsel gel൴ş൴m sürec൴ne 

dayanmaktadır. Endülüs ve Abbas൴’de doğmuş olan bu türler Osmanlı dönem൴nde de gel൴ş൴m 

göstereb൴ld൴ğ൴ ൴ç൴n günümüze değ൴n ulaşmıştır. Bu sebeple hala bu alanda zeccallar, mevvâllar 

yet൴şmekted൴r. 

2.4 Osmanlı Dönem൴nde Mısırda Arap Halk Ş൴൴r൴n൴n Gel൴ş൴m൴ 

Osmanlı dönem൴nde Mısırda Arap halk ş൴൴r൴n൴n gel൴ş൴m൴ başlığı altın yukarıda tanımlarını ve 

Memlükler dönem൴ndek൴ gel൴ş൴mler൴n൴ verm൴ş olduğumuz Arap halk ş൴൴r൴ türler൴n൴n Osmanlı 

dönem൴ndek൴ gel൴ş൴mler൴ ele alınıp söz konusu dönemde gösterd൴ğ൴ ൴lerleme ve geçm൴ş dönemlerle olan 

benzerl൴kler൴ ൴şlenmeye çalışılacaktır. 

2.4.1 Zecel 

Zecel,  Endülüs Emev൴ devlet൴n൴n yıkılması ൴le b൴rl൴kte buradan Doğuya göç eden şa൴rler aracılığı 

൴le Doğuda tanınmaya başlamıştır. Burada ൴lk dönem takl൴t ed൴lm൴ş sonra bu tür gel൴şt൴r൴lerek özgün 

eserler ver൴lmeye başlanmıştır. Doğuda Batıdak൴nden farklı olarak zecellerde ൴şlenen temalar çeş൴tl൴l൴k 

gösterm൴şt൴r. Endülüs’te daha çok eğlence mecl൴sler൴nde ve aşk konularında ൴rad ed൴l൴rken Doğuda klas൴k 

kas൴den൴n hemen hemen bütün konularına yer ver൴lm൴şt൴r. Hz. Peygambere ve d൴n büyükler൴ne meth൴ye, 

gazel, mers൴ye ve günlük olayların eleşt൴r൴ler൴ bu ş൴൴r൴n konuları arasındadır (Dem൴rayak, 2015, 347). 

Osmanlı dönem൴nde bu türde mers൴ye teması d൴ğerler൴ne n൴speten daha ön plandadır. Bu durum 

günümüzde de güncell൴ğ൴n൴ korumaktadır k൴ bazı bölgelerde bell൴ durumlar sonrasında b൴r grup kadın 

tarafından yakılan ağıtlar o dönem൴n mers൴ye temalı zecel൴ne karşılık gelmekted൴r (Kîlânî, 192). 
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Hem Memlükler hem Osmanlı dönem൴nde yaşamış olan şa൴r Bedruddîn el-Zeytûnî’n൴n (ö. 1518) 

vefatından sonra oğlu Muhammed b൴n Bedr൴ddîn el-Zeytûnî (ö. ?)’n൴n acısını zecel aracılığıyla d൴le 

get൴rmes൴, mers൴ye temalı zecele örnekt൴r. Bu zecel aşağıdak൴ şek൴lded൴r (Kîlânî, 192): 

 يحق لي أنَْ أرَْثيَ لِمَوْتِ وَالِدِي  كَانَ أفَْصَحَ النِّظام وعقلو رَجِيح 

 الأْكَفَان لِلقِيامَةِ اِنْدرََجَ في درَجِ  وَاجِبٌ عَلى فقدو بعزمي أصيح

 كان والدي في فن الأزجال تقصدو  حفاظ مصر والكل بيه يعتنون 

 وفي جميع العلم مالو نظير  فقيه مدرس في جميع الفنون

 

Babamın ölümüne mers৻ye düzmek ben৻m hakkımdır; o d৻l৻ fas৻h ve b৻lg৻l৻ b৻r şa৻rd৻ 

Kefenlenm৻ş şek৻lde kıyamete doğru g৻d৻yor, olan gücümle onun ৻ç৻n ağıt yakmalıyım 

Zecel sanatında başvurulacak kaynak babamdı; Mısır’da ş৻৻r ezberleyenler ona yönel৻rlerd৻ 

Bütün b৻l৻m dallarında onun deng৻ yoktu, bütün sanat dallarında usta ৻d৻. 

1718 yılında Mısır’da vuku bulan büyük b൴r karışıklık net൴ces൴nde val൴ görevden alınmıştır. Buna 

b൴naen çocukların Mısır sokaklarında dans ederek söyled൴kler൴ zecel şu şek൴lded൴r (Kîlânî., 194): 

 يا باشا يا باشا يا عين القمله مِينْ قَالَ لَك تعمل دي العمله 

يرَه التَّدبِيرَه مِينْ قال لَك دبََّر دي  يا باشا يا باشا يا عين الصِّ

 

Ey Paşa, ey Paşa, ey b৻t৻n gözü; k৻m ded৻ sana bu ৻ş৻ yap 

Ey Paşa, ey Paşa, ey balığın gözü; k৻m ded৻ sana bu sahtekârlığı yap 

Osmanlı Dönem൴ Mısır’ında yazılmış olup halk ş൴൴r൴ çerçeves൴nde öneml൴ b൴r yer tutan zecel tarzı 

eserlerden b൴r൴ de Yusuf b൴n Muhammed eş-Ş൴rbînî’n൴n (ö. 1687) kaleme aldığı Kasîdetu’l Ebî Şâdûf 

olarak da b൴l൴nen Hezzu’l-Kuhûf fî Şerh৻’l Kasîdet৻’l Ebî Şâdûf adlı manzumes൴d൴r (Cev൴z, 2002, 142). 

Yazar bu manzumes൴n൴ Ahmed Sendûbî’n൴n ൴steğ൴ne b൴naen kaleme almış ve aynı zamanda 

b൴zzat kend൴s൴ şerh etm൴şt൴r. Müell൴f൴n bu zecel൴, olayların başkarakter൴ olan hayalperest ç൴ftç൴ Ebû Şâdûf 

(el-Uceylî) etrafında dönmekted൴r. Manzumede bell൴ çevreler ve ç൴ftç൴ler tarafından ben൴msenen yanlış 

tasavvuf uygulamalarından söz ed൴lm൴şt൴r. Olayların anlatımında ç൴ftç൴ler൴n günlük hayatlarında 

kullandıkları üslup b൴ç൴m൴ öne çıkmaktadır. Kel൴meler amm൴ced൴r ve sokak jargonuna a൴tt൴r. Şa൴r 
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kas൴des൴ndek൴ bu üslupla ç൴ftç൴ler൴n adetler൴n൴, gelenekler൴n൴ ve yaşam tarzlarını yansıtmaya çalışmıştır 

(Cev൴z, 2002, 142). 

Manzumede ൴şlenen konu, özell൴kle Mısır bölges൴nde geçm൴şten günümüze değ൴n güncell൴ğ൴n൴ 

koruyan şeh൴rl൴ – köylü çatışmasıdır. Müell൴f b൴r şeh൴rl൴d൴r ve köylü kes൴m – ona göre – kabalığı ve 

cah൴ll൴ğ൴ tems൴l etmekted൴r. Bu durumu manzumes൴ne şu bey൴tlerle yansıtmıştır: (Cev൴z, 2002, 142-143) 

  أنََّهُ لاَ تصَْحَبِ الْفَلاَّحَ لوَْ  نَافِجَةً أرَْيَاحُهَا صَاعِدهَُ 

 ثِيرَانهُُم قَدْ أخَْبَرَتْ عَنْهُمْ  بِأنََّهُم مِنْ طِينَةٍ وَاحِدهَُ 

M৻sk kokulu olsa b৻le ç৻ftç৻ ৻le arkadaşlık yapma 

Öküzler৻, onların aynı çamurdan olduğunu söylem৻şt৻r (eş-Ş൴rb൴n൴, 1890: 6). 

Şa൴r, ç൴ftç൴ler൴n ൴ç൴nde bulundukları koşulların, onları kend൴ler൴ne benzett൴ğ൴n൴ ve m൴zaçlarını 

sertleşt൴r൴p kabalaştırdığını d൴le get൴rm൴şt൴r. 

 B൴r başka beyt൴nde de şunları aktarmıştır (eş-Ş൴rb൴n൴, 1890: 8) 

حَةِ لاَ تكُْرِمْهُمْ أبََداً  فَإنَِّ إكِْرَامَهُمْ فيِ عَقَبِهِ ندَمٌَ   أهَْلُ الفَلاَّ

 يَبْدوُا الصّيَاحُ بِلاَ ضَرْبٍ وَلاَ ألََمٍ  سُوءُ الْوُجُوهِ إذِاَ لَمْ يظُْلَمْ اظِْلمَُوا 

Ç৻ftç৻lere ৻kramda bulunma, bu ৻kramın akab৻nde p৻şmanlık vardır 

Ş৻ddet uygulamadan, acı çekt৻rmeden bağırırlar, zulmetmezsen sana zulmederler 

Yukarıda ver൴len bey൴tlerde şa൴r, ç൴ftç൴ler൴ nankörlükle tanımlamış, k൴ş൴l൴kler൴nden yana 

yakınmıştır. 

Osmanlı dönem൴nde zecel൴n b൴r d൴ğer kullanımı tems൴ller olmuştur. Yan൴ modern dönem൴n 

t൴yatrosu den൴leb൴l൴r. Bu dönemden günümüze ulaşan “el-Ravd el-V৻dâh f৻ N৻hâyet৻’l-Efrâh৻, el-

Musemma b৻’ct৻mâ৻’ş-Şeml৻ f৻ Fenn৻ Hayâl৻’d-Dall৻” adında b൴r mecmua bulunmaktadır. Temsîldek൴ 

ş൴൴rde b൴rkaç k൴ş൴ yüksek b൴r platform üzer൴nde, perden൴n arkasında farklı konulara değ൴nerek p൴yes 

serg൴lem൴şlerd൴r. Müz൴k aletler൴n൴ kullanmış, dans ed൴p şarkı söylem൴şlerd൴r. Hac൴vat-Karagöz 

oyunundak൴ g൴b൴ bazı pehl൴van൴ hareketler yapmışlardır. Bu mecmuadan örnek olarak şunlar 

göster൴leb൴l൴r: (Kîlânî, 197) 

 عن خيال الضل دايم محتجب  فانتبه يا من غفل عنو ونام

 تلتقي هزلو وجدو شي عجب  الاحلام  في المناموعبارات شبه 
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 والمرقص من ورا الستر احتجب  والشخوص تحكى شخوص هذا الأنام

  

Gölgeler৻n arkasında hep b৻r৻ler৻ g৻zlen৻r D৻kkat et ey bundan gaf৻l uyuyan! 

M৻zah, c৻dd৻yet ve acay৻p şeyler bulursun Uyuduğun vak৻t gördüğün rüyaya benzer olan 

Perden৻n arkasında b৻r oynatıcı D৻ğer yanda bu ৻nsanların h৻kâyeler৻n৻ yazıp 

ç৻zen 

  Burada, b൴r dansçı, perdeler ve ustalıkla sunulan b൴r tems൴l vardır. İnsanların, hayvanların, 

yapıların ve bahçeler൴n bet൴mlemeler൴ne benzer bet൴mlemelere yer ver൴lm൴şt൴r (Kîlânî, 197). Örneğ൴n: 

 ليلة سعيده عندماقد رأيت  أهل الأدب يحكو بدور الكمال 

 لما طلبتوني إليكم أتيت للعب والتفريح وفن الخيال 

 يا سادتي أنى بكم اقتديتم  يا من حويتو الفخر والامتثال 

 الجميعربي يفرح قلوب  بزيارة النبي الهادى  ودار السلام 

 يا سامعين قولوا مدد يا حسين  والفاتحة اقروها لبنت الإمام 

 

Edeb৻yat ehl৻n৻n kemal৻n৻ Gördüğüm bu mutlu gece 

S৻zler ben৻ talep ett৻ğ৻n৻zde geld৻m Oyun, eğlence ve hayal sanatı ৻ç৻n 

Ey efend৻ler! S৻zden b৻r৻ oldum Ey övgüyü hak edenler! 

Rabb৻m herkes৻n kalb৻n৻ ferahlatsın Peygamber৻ ve Darı’s-Selam’ı z৻yaretle 

Ey ৻ş৻tenler! söyley৻n; medet ya Hüsey৻n Fat৻ha okuyun ৻mamın kızına 

 

Bu şek൴lde p൴yesler൴n൴ sunduktan sonra sey൴rc൴ler൴ selamlayarak onları duaya çağırdıklarını 

görmektey൴z. Karşısındak൴ topluluğun davetler൴ne karşılık verd൴ğ൴n൴ ve onların kalpler൴ne sev൴nç, 

mutluluk vermek ve onlara gölge hayal oyunu serg൴lemek ൴ç൴n geld൴ğ൴n൴ z൴kretm൴şt൴r. Katılanların 

hayatlarını poz൴t൴f yönde etk൴lemek ൴ç൴n güzel örnekler verm൴şt൴r. Bu örnekler, güzel ahlaklı ve övülmeye 
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değer k൴ş൴lerden oluşmuştur. Sonra Allah’tan bu ൴nsanlara, Hz. Muhammed (s.a.v)’൴n z൴yaret൴n൴ nas൴p 

etmes൴n൴ d൴lem൴şt൴r. Onlardan hz. Hüsey൴n’e başvurmalarını ve onun kızı olan hz. Zeynep ൴ç൴n Fat൴ha 

okumalarını ൴stem൴şt൴r (Kîlânî, 197).  

Yukarıdak൴ g൴r൴şten sonra oyuncular, katılımcıların ൴zleyeceğ൴ şey hakkında onlara ön b൴lg൴ 

verm൴şlerd൴r. Bu sanatın b൴r müddet Mısır’da olmadığını söylem൴ş ve katılımcıları övüp, onlara olan 

sevg൴s൴n൴ d൴le get൴rm൴şt൴r. Ardından Allah’a, onları bağışlayıp, cennet൴ne sokması ൴ç൴n dua etm൴şt൴r. (Kîlânî, 

197-198) 

 جب بعد هذا انتظروا أشياء ع في الأدب والحظ والانشراح 

 أشخاص وحازوا كل معنى طرب  كان السبب من مصر دا الفن راح 

 وحبي ظهر شكلو لأهل الرتب  نالوا الأدب بأهل الوجوه السماح 

 يارب بالهادى  نبينا الشفيع  وبالصحابة الفائزين الكرام 

 تغفر ذنوبى يا كريم  يا معين  بفضلك وادخلنا ديار السلام 

 

Bundan sonra ৻lg৻nç şeyler ekley৻n Edeb৻yattan, neşeden ve rahatlamadan 

İnsanlar n৻ce eğlencelere ha৻z Bu da bu sanatın Mısır’dan göç etme sebeb৻d৻r 

Mevk৻ sah৻pler৻ne olan sevg৻m açığa çıktı Onlar mübtes৻m ৻nsanlar g৻b৻ edeb sah৻b৻d৻rler 

Ey rabb৻m! Peygamber৻m৻z Ve Sahabe-৻ K৻ram hatırına 

Ey Ker৻m ve herkes৻n yardımcısı Allah’ım Fadlınla b৻z৻ affet ve cennet৻ne sok 

  

Yukarıdak൴ h൴taplardan sonra mümess൴ller൴n ൴s൴mler൴ z൴kred൴l൴r: Nerg൴s b൴n Takâdîr, el-Kâb൴s, Ebu 

Herdân, Ebu Karâmît ve el-Sekrân’dır. 

Her b൴r൴n൴n b൴r rolü ve söyled൴ğ൴ ayrı b൴r muvaşşahı vardır. Söyled൴kler൴ muvaşşah sokak jargonu 

൴le öne çıkmıştır. Tems൴le; gazel, sevg൴l൴den ayrı kalmaktan ş൴kâyet etme ve geceye seslenme g൴b൴ 

günümüzde de b൴l൴nen konular egemen olmuştur. Aynı zamanda evl൴yalara övgü, vaaz, ൴rşad ve ahlak൴ 

değerlere sarılma g൴b൴ konular da ൴şlenm൴şt൴r. C൴dd൴yet൴n yanında eğlence, del൴l൴ğe vurma g൴b൴ konularda 

mevcuttur. (Kîlânî, 198). Bu dönem tems൴ller൴nden olan c൴dd൴ dramalardan b൴r൴ ൴se “Fellâh f৻ batn৻’l-
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T৻msâh” tır. El-Kâb൴s ൴sm൴nde b൴r൴, ç൴ftç൴ye şöyle der k൴ o sırada yan൴ el-Kâb൴s’൴n sırası geld൴ğ൴nde ç൴ftç൴ 

t൴msahın karnındadır; 

 يا أخي أعلمني على دى القصة  ا بقيت في بطن تمساح كاسر لم

 ياهلترى غضبوا عليك إخوانك والا مرابط كان سرو حاضر 

 والا أبوك قلبو غضب من يمك والادعت أمك في الظلام العاكر 

 أنهض واعلمني صحيح واصدقني يامن رماه وعدو وأصبح نواح 

 أخرجك من بيتكقل لي على من  لما عليك قد اغتدى دا التمساح

 

Ey kardeş৻m! Bana şu h৻kâyey৻ b৻ld৻r Vahş৻ t৻msahın karnında neden kaldın? 

Acaba kardeşler৻n m৻ kızdı sana? Yoksa sen৻ tutan b৻r sırrın mı var? 

Baban mıydı kızdırdığın Yoksa annen kızgınlığı mı sebeb৻ bu karanlığa 

düşmen৻n 

Kalk ve bana dürüstçe doğruyu söyle Ey kader৻n৻n onu karanlığa attığı ağlayan k৻ş৻ 

Bana sen৻ ev৻nden çıkartanın k৻m olduğunu Ve t৻msahın sana neden düşmanlık yaptığını 

söyle 

 Ç൴ftç൴ t൴msahın karnında sıkışıp kalmasından dolayı acı b൴r durumdadır. El-Kâb൴s, ç൴ftç൴n൴n 

başına gelen bu mus൴bet൴n sebeb൴n൴ öğrenmek ൴stem൴şt൴r. Bunun sebeb൴n൴ sormuş ve kardeşler൴n൴n, Allah 

dostlarından b൴r൴s൴n൴n, anne veyahut babasının kend൴s൴ne karşı olan kızgınlığı g൴b൴ tahm൴nlerde 

bulunmuştur. Aslında bu tahm൴nlerle ൴zley൴c൴lere de Allah’a sevg൴l൴ olan k൴mseler൴n kızgınlığından 

sakınılması gerekt൴ğ൴ şekl൴nde de mesaj verm൴şt൴r. Kend൴s൴n൴ ev൴nden çıkarıp vahş൴ t൴msahın karnına 

düşüren sebeb൴ söylemede dürüst davranmasını talep etm൴şt൴r. (Kîlânî, 199) 

 Söz sırası ç൴ftç൴ye gelm൴şt൴r ve o şöyle dem൴şt൴r: 

 أبكى ودمع العين  جارى على خدى 

 حالى صبح مسكين واللى انكتب وعدى 

 وقعت وقعة شين  وعدى ولا بيدى 
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 لكن أقول يارب  يا باعث الأرياح

  

Ağlıyorum ve gözyaşlarım Yanaklarımdan akıp g৻d৻yor 

Sabahın ağardığı vak৻t m৻sk৻n b৻r haldey৻m Alnıma yazılan kader৻m bu ben৻m 

Acınası duruma düştüm Elden ne gel৻r, kader৻m bu ben৻m 

Ancak Ey Rabb৻m! Ey Ruhları d৻r৻lten! d৻yorum 

  

Ç൴ftç൴ bu bey൴tlerde başına gelen duruma ağlamıştır, fakat bununla b൴rl൴kte Allah’ın rahmet൴nden 

üm൴d൴n൴ kesmem൴ş b൴lak൴s sev൴nç ve kurtuluş d൴lem൴şt൴r. Zorluktan sonra b൴r kolaylığın geleceğ൴ne 

൴nanmıştır. 

 Bu bey൴tlerden sonra peygamber efend൴m൴z൴ övmüş, Hulefa-൴ Raş൴d൴n’൴ ve sahabelerden ൴ler൴ 

gelenler൴ z൴kretm൴şt൴r. Bu kısımdan sonra ൴se p൴yes൴n verd൴ğ൴ mesaja değ൴nm൴ş ve bazı ൴nsanların ൴ç൴ne 

düştüğü çet൴n ൴mt൴hanları bet൴mlem൴şt൴r. Ardından bu ൴nsanları, Allah’tan, peygamber ve evl൴yalardan 

yardım d൴lemeye yönlend൴rm൴şt൴r. Kaza ve kadere rıza göstermeler൴n൴ tavs൴ye etm൴şt൴r. Zorluklardan 

sonra gelen sev൴nd൴r൴c൴ olaylarla sözler൴n൴ b൴t൴rm൴şt൴r. (Kîlânî, 199). 

Zecel türünde eser verm൴ş olan b൴r başka ൴s൴m de İbrah൴m eş-Şâf൴൴’d൴r (ö. ?) . Uzun b൴r kas൴des൴ 

vardır. Bu kas൴delerde Em൴r Abdurrahman Kethüda’yı övmüştür. Kethüdanın yapmış olduğu ൴y൴l൴kler൴ 

ve h൴zmetler൴ şu bey൴tlerle kaleme almıştır (Kîlânî, 202) 

 كَمْ عَرَاياَ قَدْ كَسَا وَكَمْ غَرِيب قَدْ أكَْرَمَهْ 

 أرْضِ الْجَزِيرَةِ لوَْ سَبِيل بِ  تِجَاه بوُلاَق فافهمهْ 

 عليه سِواقي دايره  مِنْه الحَسُودِ قَدْ اِنْكَمَدْ 

 بِشَارِعِهِ حَوض للدواب  شيد بناهُ وَنظََّمهْ 

حْمَن أمَِيرٌ  بفِِعْلِ خَيْرٍ قَدِ انْفَرَدْ   وَعَبْد الرَّ

 وَرَبُّنَا صَارَ لو مُعين وَأقْمِئ الأعََادِي بِالْكَمَدْ 

Kaç çıplağı g৻yd৻rm৻ş, kaç gar৻be ৻kramda bulunmuştur 
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Bulak yönüne doğru yol üzer৻nde Cez৻ra’da, anla onu 

Onun üzer৻nde dönen fısk৻yeler৻ vardır, kıskanan k৻ş৻ onu görünce kend৻n৻ yer b৻t৻r৻r 

Sokağında b৻nek hayvanlar ৻ç৻n yalaklar vardır, yaptırıp düzenlett৻rd৻ğ৻ 

Abdurrahman’ın hayır ৻şler৻nde rak৻b৻ yoktur 

Allah onun yar ve yardımcısı olsun, düşmanlarını bozguna uğratsın 

Osmanlı dönem൴ zeccallarından b൴r d൴ğer ൴s൴m Âm൴r el-Enbût൴’d൴r (ö. 1759). Bu ൴sm൴ öne çıkaran 

özell൴ğ൴ ൴se zeceller൴ alışılagelm൴ş konular dışında ൴şlem൴ş olmasıdır. Bu zeceller൴nden b൴r kısmı yeme-

൴çme ൴le ൴lg൴l൴d൴r (el-Cebertî, 1: 320): 

زَّ فِيهَا مُنْتهَى أمََلِي  أنَْ تِرْيَاقٌ مِنَ الْعِلَلِ  أصَْحُنُ الرُّ  أنََاجِرُ الضَّ

 وأكَْلِي في الْعشََاءِ على أكَْلِي غَداَء  حَدَّ سِوَى إِذاَ اللَّحْمُ السَّمِينُ قلُِي 

قَامَةُ بِالأْرَْيَافِ لا شَبعَِي  فِيهَا وَلاَ نزُْهَتيِ فِيهَا وَلاَ جَزَلِي   فِيمَ الإِْ

 نَاء عَنِ الأْهَْلِ خَالِي الَْجَوْفُ مُنْقَبِضٌ  كمعدم مَاتَ مِنْ جُوعٍ وَ مِن فَشَلٍ 

أنِْ يَسْمَحُ لِي   فَلاَ خَلِيلَ بِدفَْعِ الْجُوعِ يَرْحَمُنِي وَلاَ كَرِيمَ بِلَحْمِ الضَّ

مِ لِلمَطْعُومِ وَاشْتعَلََتْ  حَشَاشَتِي بِحَمَامِ الْبَيْتِ حِينَ قلَِى   طَالَ التلََهُّ

 أرُِيدُ أكَْلاً نَفِيساَ أسَْتعَِينُ بِهِ  عَلَى الْعِبَاداَتِ وَالْمَطْلوُبِ مِنْ عَمَلِي 

 وَالدَّهرُ يفَْجَعُ قَلْبِي مِنْ مَطَاعِمِهِ  ارِ وَالْبَصَلِ بِالعَدسَِ والْكِشْكِ وَالبَيْسَ 

 نَادَيتُ هَيَّا وَلا تبُْطِئ بِغرَُفِك لِي فإَنَِّهُ خُلْقُ الإْنْسَانِ مِنْ عَجَلِ 

 

Koyun et৻n৻n p৻ş৻r৻lmes৻ hastalıkların devasıdır, son ৻steğ৻m p৻r৻nç tabağıdır 

Yağlı kızarmış et olduktan sonra öğle yemeğ৻mde akşam yemeğ৻mde budur 

Köylerde neden ৻kamet edey৻m; orada karnım doymaz, gezemem ve paramda olmaz 

Ehl৻nden uzak, karnı aç ve kederl৻; açlıktan ve başarısızlıktan ölmüş g৻b৻ 

Bana merhamet göster৻p karnımı doyuracak dosttan ve koyun et৻ ৻kram edecek b৻r cömertten yoksun 

Yemeyel৻ epeyce oldu, karnım dolup taştı 

İbadetler৻mde ve d৻ğer ৻şler৻mde enerj৻m৻ toplayacak nef৻s b৻r yemek ৻ster৻m 
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Zaman canımı yakıyor sunduğu merc৻mek, k৻şk, b৻sar ve soğanla 

“Hayd৻! Doldur ver, ağırdan alma, acelec৻l৻k yaratılıştandır” d৻ye seslend৻m 

Benzer konudak൴ b൴r başka zecel൴ de şu şek൴lded൴r (el-Kîlânî, 204-205)  

َ فِي ألَْفيه  مَقَاصِد الأْكْلِ بِهَا مَحوِيه  َّဃ ُأسَْتعَِين 

 وَالْمَطَاعِم فِيهَا صُنُوفُ الأكَْلِ  لَذتَ لِكُلِّ جَايع وهَايم

Allah’tan b৻n yıl onu anarak yemey৻ ৻çmey৻ d৻led৻m k৻ 

Bütün aç ve k৻mses৻zler ৻ç৻n lezzetl৻ olan çeş৻t çeş৻t yemeğ৻ yemeğe na৻l oldum 

İbnu’l-Verd൴’n൴n lam൴yes൴n൴n vezn൴nde olan b൴r başka zecel൴ de şudur (el-Cebertî, 1: 321) 

 اجتنب مطعوم عدس وبصل  خبل   في عشاء فهو للعقل

 وعن البيار لا تعن به  تمس في صحة جسم من علل 

 واحتفل بالضأن إن كنت فتى  زاكى العقل ودع عنك الكسل 

 من كباب وضلوع قد زكت  أكلها ينفى عن القلب الوجل 

 

Akşamları merc৻mek ve soğan yemekten uzak dur o akla zarar ver৻r 

Vücudun hastalıklarına kapı aralar 

Eğer b৻r del৻kanlıysan kuzu ye, o aklı kesk৻nleşt৻r৻r ve tembell৻kten uzaklaştırır 

Tem৻z p৻rzola ve kebap da kalpten korkuyu atar 

Osmanlı dönem൴nde Mısır’da eğlence yerler൴ çoğalmıştır. Bu eğlence yerler൴n൴n sah൴pler൴ 

d൴ğerler൴ ൴le g൴rd൴kler൴ yarışı kazanmak ve daha fazla gel൴r elde etmek ൴ç൴n bu yerlerde şarkıcıların 

çıkarılması ൴ht൴yacını duymuşlardır. Şarkıcılar da şa൴rler ൴le ൴let൴ş൴me geçerek onlardan bestelenmeye 

elver൴şl൴ ş൴൴rler yazmalarını ൴stem൴şlerd൴r. Şa൴rler൴n bu ൴steğe cevap vermeler൴ üzer൴ne dönem൴n zevk൴ne 

uygun ൴nce ve lat൴f şarkılar ortaya çıkmıştır. Bu dönem൴n şa൴rler൴n൴n b൴rçoğunun b൴yograf൴s൴nde “Onun 

muvaşşahları, zeceller൴, sanat ve şarkı erbabının arasında meşhur olmuş ve ൴nsanlar arasında 

yaygınlaşmış parçaları vardır. Bu şarkılar, gece sohbetler൴nde söylenm൴şt൴r” şekl൴nde b൴r ൴fade 

bulunmaktadır. Bu dönem൴n şarkı yazan şa൴rler൴ arasında en meşhuru Abdullah el-Şebrâv൴’d൴r. Onun 

bey൴tler൴nden bazıları şu şek൴lded൴r (Kîlânî, 206): 
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 والله مليح وجميل وكامل الأوصاف  وأنا أحبه ملو قلبي وأهواه 

 لطيف ظريف الشكل مالوش مثل  في رقته أما كلامه ما أحلاه 

 

Allah ki, o kâmil ve güzel sıfatların sahibidir Kalbim onun sevgisi ve arzusuyla doludur 

Şefkatte onun misli gibi letafete ve zerafete sahip 

bir başkası yoktur 

Kelamı ise kelamların en üstünü en tatlısıdır 

 

B൴r başka bestelenm൴ş ş൴൴r൴ de aşağıdak൴ g൴b൴d൴r (Kîlânî, 206): 

 شفته على غفله قوي حبيته أسمر ومن طبعى أحب الأسمر 

 ميلت ناغشته لقيت له رقّه  ولطف زايد والبشاشه أكتر 

 يا أهل الأدب والله وحق المختار ما شفت عمري في الجمال مثله 

 قمر مصور ما نظرتش حسنه  في حد من بعده ولا من قبله 

 

Onu görür görmez aşık oldum Esmer tenlileri tabiatım gereği severim 

Ona yakınlaşıp kibarca onunla konuştum, öyle 

narin ve kibar 

Güler yüzlü, neşeli biri olarak göründü ki bana 

Ey edeb ve usul bilenler beni dinleyin! 

Muhammed Mustafa’ya yemin olsun ki 

Ben ömrüm boyunca onun gibi güzelliğe sahip 

olan birini görmedim 

Güzelliği ayın güzelliği gibidir Böylesine ne ondan önce ne de ondan sonra 

rastladım 

 

Halk ş൴൴r൴nde, Fransızların ൴şgal൴ sırasında Mısırlılar ve Fransızlar arasında yaşanan gerçek tar൴h൴ 

olaylar da konu alınmıştır. Zeccallerden b൴r൴n൴n bu konudak൴ ep൴k zecel൴ şu şek൴lded൴r (Kîlânî, 207): 
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 حازوا بيوت الغز سكنوا فيها  وباشهم  خيم ببيت الألفى

 عسكرهم بالأزبكية صاروا  على البيوت ما عاد لهم بيت يكفي

 وزيرهم خيم ببيت البكرى والكمسارى حل ببيت الجلفى 

 قايم مقام دوبى سكن ببيت هانم  والجند في الأسواق تراهم خطار 

 حتى الديار تشقى وكن مستبصر الأبصار هذى مواعظ جت لأهل 

 

Saygınlık (rütbe) sahibi insanların evlerine 

sahip olup orada oturdurlar 

Onların komutanı el-Elfi’nin evine yerleşti 

Onlara ev yetmediğinden Askerleri Özbek bölgesine girip oraya yerleştiler 

El-Bekri ailesinin evini aldılar Komserleri de el-Celfilerin evine yerleşti 

Hanımın evini elinden aldılar Askerleri çarşılarda misafirlermiş gibi görürsün 

Uyanın! Vatan kötü bir vaziyette kalacak Bu nasihatler görmesini bilenler içindir 

 

1798 yılında Fransızlara karşı yapılan devr൴me ൴şaret eden başka b൴r ş൴൴r şu şek൴lded൴r (Kîlânî, 207): 

 نادى منادى في البلد بالنهضة  قالوا الجهاد مفروض على دى الأمه 

 راح الخبر في الحال إلى بيت دوبى  قايم مقام فاغتاظ وقام في همه 

 هجم عليه زمزوم ودشوا راسه  الزحمه فمات وبعده اشتد كرب 

 وجات عساكر مسرعة لا تحصر  وقاتلوا الاسلام وباعوا الأعمار 

 يومين قتال والحرب زايد قدره  ما خلتهم إلا عفاريت عمار

 

Ülkedeki kalkınmayı haykırıyor seslenen Bu ümmete cihad farz kılınmıştır 

Haber, derhal Dubey’in evine ulaştı Sinirlenip bu habere dertlendi ve harekete geçti 
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Zemzum ona saldırdı ve kafasından yaraladı Bunun akabinde Dubey öldü ve vaziyet iyice 

kötüleşti 

Sayılamayacak kadar çok asker süratle geldi İslama karşı savaştılar 

Savaş şiddetini arttırarak iki gün sürdü Bundan sadece yaratık gibi olan çok az bir 

kesim hayatta kaldı 

 

Fransızlara karşı yapılan protestoların bastırılmasının ardından General Barthemely el-

Hareketu'l-Vatan൴yye üzer൴nde baskı kurmuş ve bu grup ൴çer൴s൴nde yer alanlara ez൴yetler etm൴şt൴r. 

Yaşanan bu olay halk arasında Fart൴’l-Rumman (narın taneler൴n൴ koparmak) olarak b൴l൴nmekted൴r. 

İlerleyen dönemlerdek൴ zeccallardan b൴r൴ bu olaya d൴kkat çekmek maksadıyla şu zecel൴ söylem൴şt൴r (Kîlânî, 

207): 

 من بعد هذا الأمر دار الوالى مع الأغا والكلب فرط الرمان 

 حاشوا خلايق في حبوس القلعة  قد أسجنوهم والقدر كان 

 من كان فرغ عمره قتل في ليله  ومن خلص من عزته قد هان

 وتمموا النكته بقتل الستة  اللى تقدم ذكرهم في الأدوار 

 يا عين عليهم بالمدامع جودى عليهم غزاراجعلى دموعك 

  

Olan olduktan sonra Vali Ağa ve köpeği ile Fartı’r-Rumman’ı dolaştı 

İnsanları toplayıp onları Kaleye hapsettiler 

O gece ömrü biten öldü Hayatına devam eden de zelil bir vaziyet içinde 

kaldı 

Şarkılarda geçen altının ölümü ile Hikâyeyi tamamlayıp yeni bir devre açıtılar 

Ey gözlerim! Onlara göz yaşlarını akıt Çekinme! Göz yaşlarını sağanak bir yağmur gibi 

akıt 
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Osmanlı dönem൴n൴n yaygın olan konulardan b൴r൴ başkası gazeld൴r. Gazel teması gerek fas൴h 

Arapça ൴le gerekse de amm൴ce ൴le nazmed൴lm൴ş ve bu tema oldukça yayılmıştır. Genelde şarkı olması 

amacıyla yazılan amm൴ce ş൴൴rlerde, zecellerde ve mevâl൴yâlarda kullanılmıştır. Bu dönemde yazılmış 

gazel konulu şarkılar genelde sevg൴l൴, sevg൴l൴n൴n h൴cret൴, yüz çev൴rmes൴, onu tekrardan görme ൴steğ൴, 

gözler൴n൴n ve k൴rp൴kler൴n൴n güzell൴ğ൴, ona olan özlem ve yanaklarının kırmızılığı g൴b൴ temalar etrafında 

dönmüştür. Aynı zamanda gazel konusuna tab൴at tasv൴rler൴ de karışmış, ç൴çekler൴n, dalların, meltemler൴n, 

güzel kokuların ve ൴çk൴den söz ed൴p bunların bet൴mlemeler൴n൴ yapmışlardır (Kîlânî, 217-218). Bu dönem൴n 

gazeller൴nde Mısırlılar h൴tap ett൴kler൴ karşı c൴nse müzekkerl൴k zam൴rler൴ ൴le h൴tap etm൴şlerd൴r. Şu şarkı 

örnek olarak göster൴leb൴l൴r (Kîlânî, 219): 

 جاد بالوصال, رشيق القوام 

 بعد بعده ودلاله, بست أسنانه وخده 

 ورن الكاس في إيده, وفاح المسك والعنبر 

 من اللي قوامه, فاق غصن البان

 فرش لي حبيبي فرش بالقصب 

 هنا الموصول وقضيت الوقت في 

 ودلوقت اطلب من الله مولاى 

 يعفر لي ذنوبي وآثامى

 وكل اللي قاله قلبي, دى أعضائي تشهد علي

 وكل من يشتد كربي أنت ياربى رجاي

 أنت الكريم الغفور, احفظني يارب واعف عني

 وأصلي على المخلوق الكريم, اللي ضللت عليه الغمامه 

 وحيشفع لنا يوم القيامه

 

Kavuşmayı ikram etti, endamlı olan 
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Şımarıklığı boyunca uzak durmuştu benden, onun dişlerinden ve yanaklarından öptüm 

O elindeki kadehi tokuşturdu, misk ve anber kokuları yayıldı 

Ban ağacının dallarından daha uzun olan kişiden 

Benim sevgilim benim için kamış hasır döşedi 

Ben de kavuşma vaktini orada geçirdim 

Şimdi Allah’tan istiyorum ki 

Benim suçlarımı ve günahlarımı affetsin 

Kalbimin ona söylediği her şeyi affetsin, uzuvlarım aleyhimde şahitlik ederler 

Kederimin her şiddetlendiği vakitte umudum sensin ya Rab! 

Sen Kerimsin, Gafursun, beni koru, beni affet 

Bulutların kendisine gölge olduğu, kıyamet günü şefaat edecek 

Yaratılmışların en soylusuna salavat ederim 

 

Gazel൴n, Osmanlı dönem൴ boyunca bu kadar yayılmasının arkasında; Mısırlıların yaşadıkları 

zulümlerden duydukları acıları haf൴fletmek ve kend൴ler൴n൴ eğlend൴rmeye olan mey൴ller൴, bazı Mısırlıların 

eğlenceye olan düşkünlüğü, doğum ve d൴ğer sev൴nçl൴ olaylar karşısında şarkı türünü başvurmaları ve 

karşı c൴nse karşı duydukları sevg൴ ve muhabbet g൴b൴ sebepler yatmaktadır. Osmanlı dönem൴nde oldukça 

yaygınlık kazanmış olan gazel, bugünkü aşk temalı romanlar ve kıssalar g൴b൴ düşünülmel൴d൴r. Dönem൴n 

revaçta olan türü olarak gazel klas൴k kas൴de olsun halk ş൴൴r൴ olsun ş൴൴r൴n her türünde kullanılmıştır  (Kîlânî, 

217-221). Dâvûd Munâvî el-Attâr kara sevdasını b൴r zecel൴nde şöyle anlatmıştır (Dem൴rayak, 2015, 347): 

 هذا حكم رب الناس  علا وقدر 

 ومَنْ ذا لرد المكتوب  أو يحمي القدر 

 لطيف عادل وأمره نافذ  عبادهفي ساير 

 وأمره على الكاف والنون  ويفعل مراده 
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 ومَن عليه شيء مكتوب  لازم من نفاده

 ومن كان عليه صور مبني مشيد مصور 

 أنا كنت عاقل صاحي  وزايد نصاحه 

 وعقلي براسي راسي  لا أعلم قباحه 

 أمسيت في قيد وشباك  والعذال فراحه 

 ساهر موسود وساهي  ودمعي تحدر 

 والدما من عيوني تجري مثل البحر الأزخر 

 

Bu, insanların Rabbi Yüce Allah’ın hükmü ve takdiridir 

Kendi için yazılmış olanı Kim değiştirebilir ya da silebilir 

O latif ve adildir ki diğer kulları Arasında da onun emri geçerlidir 

Onun hükmü Kaf ile Nun arasında (كن) 

arasındadır 

İstediği hüküm oluverir 

Kime ne yazılmışsa Hayatı onu gerçekleştirmek üzere yön bulur 

Onun etrafında engelleyecek Surlar kuşatılmış olsa bile 

Aklı safi olan Nasihate ihtiyaç duymayan biriyim 

Aklı başında olan olan Adilik, kötülük bilmeyen biriyim 

Ben sevgimle prangalar ve kapanlar içinde 

akşamladım 

Beni kınayanlar da rahat içindeler 

Yatağımda uykusuz sabahlarken Gözlerimden yaşlar süzülüyor 

Dolu dizgin nir deniz gibi Gözlerimden kanlar süzülüyor 
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Ayrıca d൴n൴ konularda da zeceller ver൴lm൴şt൴r. Örneğ൴n Muhammed b. Merzûk el-Dîcevî 

Peygamber efend൴m൴z൴ şu bey൴tlerle methetm൴şt൴r (Dem൴rayak, 2015, 348-349): 

 أحمد نبينا سيد المرسلين  في ليلة أسرى عليه السلام 

 باطلب علم العلوم والحكم قال  أنهى عن المكر وفصل الحرام 

 أظهر لنا الاسلام وسيد بنا ومحى سيفه أعادٍ بدين الصليب 

 وكم غزا غزوة وفيها انتصر متحصن بالحوض واللوا والقضيب 

 واصطفاه مولاه وأعطاه علوم  قواعد الاسلام وقال يا حبيب 

  

 حسن الشهادة والسلام والزكاة  والصوم وحج البيت الحرام 

 أشهر لنا الدين بالفروض والسنن الرسل بدر التمام ختام 

 

Ahmed, gönderilmişlerin efendisi, bizim 

peygamberimizdir 

Ki o Miraç’a yürümüştür 

Miraca çıktığında Allah’tan ilmini ve hikmetini 

talep etmiştir 

Kötü şeylerden menetmiş ve haram olanları 

açıklamıştır 

İslam’ı bize tanıtmış ve bize efendi olmuştur Onun kılıcı Haçlı dinindeki (Hristiyan) orduları 

silip atmıştır 

Kaç savaş görmüştür ki o savaşlarda zafer nasip 

olmuştur 

Bu savaşlarda, savaşçılari mızraklar ve 

sancaklarla korunmuştur 

Mevlası, kulları arasından onu seçmiş, ona ilim 

vermiştir 

İslamın kaidelerini öğretmiş, ona Habibim! 

demiştir 

  

İslam kaideleri de şehadet, namaz, zekât Oruç ve Kabeyi haccetmektir 
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O, farz ve sünnetleriyle bizim için dinin canlı 

örneği olmuş 

Gönderilenlerin sonuncsusuyla kemale ermiştir 

 

B൴r başka zeccalın da ehl-൴ beyt൴ övdüğü ve onların ruhuna Fat൴ha okumanın faz൴let൴nden 

bahsett൴ğ൴ zecel൴ şu şek൴lded൴r (Dem൴rayak, 2015, 349-350): 

 يا مصر الله بالكرام شرفك  من جدهم طه مليح الملاح 

 يا صعد من زار الكرام كل يوم  الاسياد مسا وصباح وشايد 

 يا زاير أولاد النبي كل يوم اقعد حدا المنبر وديل البنا 

 وابسط أياديك للحسن والحسين  والفاتحه اقراها تعيش في هنا

 ومرغ الخدين وبوس العتب  واطلب من الاسياد تمام المنا

 بالزيارة لهم وتاخد إجارة  من قارين العلم أهل السماح 

 

Ey Mısır! Allah sana keremiyle muamele etmiş 

sei soylu kişler ile şereflendirmiştir ki 

Bu kişilerin dedesi insanların en sevilisi olandır 

Bu şerefli kimseleri her gün ziyaret edip Onları sabah akşam gören kişiye ne mutlu 

Ey Peygamberin evlatlarını hergün ziyaret eden 

kişi 

Minberin hizasına türbenin arkasına otur 

Ellerini Hasan ve Hüseyin için havaya kaldırıp Onlar için Fatiha oku ki hayatın bereketlensin 

Yüzündeki tozu toprağı sil, Efendilerden bütün dileklerini iste 

İlim ve hoşgörü sahiplerinden Onları ziyaret etmek için icazet al 

 

B൴r başka d൴n൴ konulu zecelde ൴se zeccal, Hz. Peygamber’൴n torunu seyy൴de Zeynep’൴ z൴yaret 

etmen൴n hem dünya hayatı hem de ah൴ret hayatı ൴ç൴n b൴r kurtuluş olduğu söyley൴p k൴ş൴n൴n felaha ereceğ൴n൴ 

söylem൴şt൴r (Dem൴rayak, 2015, 350): 
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 وإن حد سألك من نظم هذا الزجل  فقول لهم أحمد محمد يا أهبيل

 من المولى الكريم حسن العمل يرجو  قبل الوفا والستر يا نعم الجليل 

 لما هوى عقلي وقلبي انشغل  في حب أهل البيت نشيت هذا الدليل 

 يا رب صلى على النبي وآله  مادارت الأفلاك وما غنى الحمام 

 بشرى لكم يا زايرين أخت الحسن  من جدها ظلت على رأسه الغمام

 الزمن من زارها نال الرضى طول  حتى ويبقى في كرم بنت الإمام 

 

Eğer sana bu zeceli kimin nazmettiğini soran 

olursa 

De ki: onu nazmeden Ahmed Muhammed’dir ey 

akılsız! 

O Kerim olan Mevla’dan vefat etmeden önce Hüsn-ü amellerin nasip olmasını istemiştir 

Kalbim ve aklım Ehl-i Beytin sevgisi ile Meşgul olduğundan, bu sevgiye delil getirdim 

Ya Rabbi! Felekler dönüp kuşlar cıvıldadıkça Peygamber ve Âl-ine salat ve selam eyle 

Yrürken bulutların gölgelendirdiği ceddi (Hz. 

Peygamber) sebebiyle 

Hasan’ın kız kardeşini ziyaret edenlere müjdeler 

olsun 

Kim onu ziyaret etmişse hayatı boyunca 

kendisinden razı olunur 

İmam’ın (Hz. Ali) kızının keremine layık görülür 

 

Zecel൴n konuları Endülüs’te bel൴rl൴ temalar üzer൴ne ൴şlenm൴ş olmasına karşın doğuya ൴nt൴kal൴nden 

sonra çeş൴tl൴l൴k kazanmıştır. Yukarıdak൴ zecel örnekler൴nde görüldüğü üzere toplumsal konulardan 

günlük akt൴v൴telere kadar yelpazes൴ gen൴şlet൴lm൴şt൴r. Bu temaların yanında zecellerde bell൴ b൴r kaf൴ye 

düzen൴ de söz konusu olmuştur. Bu kaf൴ye düzen൴ “aa bbb a, ccc a, ddd a” şekl൴nded൴r. Zecele başlanan 

൴lk bey൴tlere matla ya da mezhep den൴lm൴şt൴r. Akab൴nde gelen ve tekrar eden her b൴r bey൴te “dev൴r”, bu 

dev൴rler൴ oluşturan cüzlere “sımt” adı ver൴lm൴şt൴r. Her sımt, “kafle” (çoğulu kufl) adı ver൴len b൴r bey൴tle 

b൴t൴r൴lm൴şt൴r. Zeceller matlaın kaf൴ye düzen൴ ൴le aynı olan ve “harce” adı ver൴len bey൴tler ൴le sona 

erd൴r൴lm൴şt൴r. (Yıldız, 2013, 44: 176-177) 
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Tablo 1. Zecel kaf৻ye düzen৻ 

 

Bu düzene ek olarak farklı kaf൴ye düzenler൴ de kullanılmıştır. Bazıları “abab ccc ab, ddd ab” 

şekl൴nded൴r. Bu kaf൴ye düzen൴n൴n kullanımına da fazla rastlanmamaktadır. D൴ğer yandan “bbba, ccca” 

şekl൴nde oluşan ve matla kısmı bulunmayan zeceller de vardır k൴ bu tarz zecellere daha erken dönemlerde 

rastlanmaktadır. Ayrıca matlası bulunmayan kaf൴ye düzenler൴n൴n b൴r kısmı da şu şek൴lded൴r: “aa bbb aa, 

ccc aa ...”; “ab ccc ab, ddd ab ...”; “dedede abcb, fgfgfg abcb, h൴h൴h൴ abcb ...” (Yıldız., 2013, 44: 176-177). 

2.4.2 Mevâl൴yâ 

Mevâl൴ya ş൴൴r türü Bağdat’tan Mısır’a ൴nt൴kal etm൴şt൴r ve Mısır’dak൴ şeh൴r halkının ൴zler൴ yan൴ 

onların adetler൴, alışkanlıkları, yaşadıkları ülken൴n çevresel koşulları ve lehçeler൴n൴n farklılıkları bu türe 

yansımıştır (el-H൴llî, 2003, 106-107).  Buradan da anlaşıldığı üzere bu tür Mısır bölges൴nde Osmanlı 

dönem൴nden önce de b൴l൴nmekteyd൴.  Ancak Osmanlı dönem൴ boyunca büyük b൴r yayılım gösterm൴şt൴r. 

(Kîlânî, 194). 

 يا مبتغى طرق أهل الله والتسليك دع عنك أهل الهوى تسلم من التشكيك

 اذكروني لرد المعترض يكفيكإن  واجعل سلاف الجلاله دائما في فيك 

 

 

Ey Allah yolunda olan arınmayı murad eden 

k৻mse 

Hevalarının peş৻nden koşup şüphelere tesl৻m 

olanları bırak 
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Tartışmacıya cevap verecekken ben৻ hatırlaman 

sana yeter 

Celal৻n ৻sm৻ da৻ma dudaklarında olsun 

 

Muhammed Sâl൴m el-Hafnâvî’ye (ö. 1767-1768) a൴t olan yukarıdak൴ mevâl൴ya ş൴൴r൴ türünden 

ver൴lm൴şt൴r. Şa൴r, bu bey൴tlerde Allah’a tasavvuf yolu ൴le ulaşmak ൴steyen k൴ş൴lere seslenm൴şt൴r. Onlara, 

൴nsanlara s൴tem etmey൴ bırakıp, Allah’ı z൴kretmekle meşgul olmayı nas൴hat etm൴şt൴r. (Kîlânî,, 194) 

Mevâl൴ya ൴şled൴ğ൴ temalara göre ൴k൴ gruba ayrılmıştır. Bunlar, yeş൴l ve kırmızı mevvâllerd൴r. Yeş൴l 

mevvâller; sevg൴, aşk, neşel൴ ve sev൴nçl൴ konuları ൴şlerken kırmızı mevvâller ൴se savaş, göç, acılı ve 

üzüntülü konuları ൴şlem൴şlerd൴r. Temaların yanında şek൴l olarak da b൴rden fazla şekle sah൴pt൴r. Bunlar; 

açık (meftûh), kapalı (muğattâ/merdûf), mürekkeb ve müfred’d൴r. Mürekkeb mevvâl kend൴ ൴ç൴nde b൴rkaç 

kısımdan oluşmuştur. Bu bölümler sırasıyla ferş, gıtâ ve kufle olarak adlandırılır. Ferş bölümünde b൴r 

konu ൴şlen൴r ve gıtâda buna cevap ver൴l൴r. Kufle bölümünde ൴se son sözlerle mesele çözüme kavuşturulur. 

(Sâl൴h, 1997, 170-174) 

Mevâl൴ya ş൴൴r türü dört mısra hal൴nde aynı vez൴nde ve aynı kaf൴yede bulunan ൴k൴şer kıtalar hal൴nde 

söylenm൴şt൴r. Daha sonra bu formlar üzer൴nde bazı değ൴ş൴kl൴klere g൴d൴lerek kullanılmıştır. Bu formlar, 

beş mısralı ve yed൴ mısralı olacak şek൴lde nazmed൴lm൴şt൴r. Beş mısralı olanların dördüncü mısrası ve yed൴ 

mısralı olanların dördüncü, beş൴nc൴ ve altıncı mısraları farklı kaf൴yede kullanılmıştır (Bencheneb, 1940, 8; 

177). 

 

Tablo 2. 5 mısralı mevâl৻yâ kaf৻ye düzen৻ 
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Tablo 3. 7 mısralı mevâl৻yâ kaf৻ye düzen৻ 

 

Bu sanatın kel൴me sonlarının sak൴n olması, fethaların ve özell൴kle kaf൴yelerdek൴ fethaların 

൴mâles൴, kaf൴yelerden sonra bazı edatlar, harf-൴ cerler൴n ve mecrûr kel൴meler൴n tekrarı ve c൴naslı kaf൴ye 

düzen൴n൴n kullanılması g൴b൴ kend൴ne has bazı özell൴kler൴ vardır (Durmuş, 29: 426-427). 

Osmanlı dönem൴nde şa൴r Muhammed el-Bekrî (ö. 1586)’ye a൴t olan kahven൴n haramlığı-helall൴ğ൴ 

൴le ൴lg൴l൴ ş൴൴r şu şek൴lded൴r (Kîlânî, 194-195): 

 أدر القهوة في كأس البها 

 قهوة البن وناهيك بها 

 هي حل ما نهى عنها نهى  

 فاسقني يا صاح 

 

 شنف الكاسات واسمع ما أقول 

  إنها شرب الأجلاء الفحول

 أولياء الله أرباب الوصول 

 لحمي فتاح 
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 ما علينا من عذول جاهل

 مفترى زور كلام باطل 

 خامل الذكر و ميت زائل 

 راح مع من راح 

 

Mutluluk f৻ncanına kahvey৻ doldur 

Kahve ağacından ne güzeld৻r 

O helald৻r, akıl onu nehyetmek 

Bana kahve ৻ç৻r dostum 

F৻ncanları süsle ve kulağını bana ver 

Bu yüceler৻n ve mertler৻n ৻çeceğ৻d৻r 

Allah dostlarının, erenler৻n 

Fettah’ın h৻mayes৻ne sığın 

Cah৻l৻n sözüyle ৻ş৻m৻z olmaz b৻z৻m 

Yalancı, ৻ft৻racı, sözü batıl 

Şanı yok, değers৻z, ölüden farksız fan৻ 

G৻denlerle g৻tt৻ 

 

 el-Bekrî, kahven൴n haram olduğunu düşünen k൴ş൴lere karşı gelm൴şt൴r. Sak൴den ona güzel b൴r 

bardakta kahve vermes൴n൴ ൴stem൴şt൴r. Kahve ൴çmen൴n çok lezzetl൴ olduğunu ve aklısel൴m k൴ş൴ler൴n 

nezd൴nde helal olduğunu z൴kretm൴şt൴r. Kahven൴n seçk൴n konumdak൴ büyükler൴n, Allah dostlarının ൴çeceğ൴ 

olduğu ve onları Allah’a yakınlaştırdığını söylem൴şt൴r. “Kahve ൴çenler൴ suçlayan cah൴ller൴n sözler൴n൴ 

önemseme. Onlar, bozuk ve batıl görüşler൴ baz alarak kahvey൴ haram kılarlar” şekl൴nde sözler൴n൴ 
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sürdürmüştür. Bu muvaşşah; kulağa hoş gelen terk൴pler, güçlü b൴r üslup, açık ൴fadeler ve duruma uygun 

düşen sıfatlarla süslenm൴şt൴r. (Keylânî, 195). 

 İk൴ bey൴t hal൴nde nazmed൴len mevâl൴yâ temelde aruzdak൴ bas൴t bahr൴yle nazmed൴lm൴şt൴r. Dört şatr 

kullanılmış ve ൴k൴ beyt൴n her b൴r şatrında sak൴n b൴r tek rav൴ üzer൴ne dört kaf൴ye kullanılmıştır. İlerleyen 

dönemlerde ൴se şa൴rler bu düzen൴n üzer൴nde b൴rçok değ൴ş൴kl൴k ve yen൴l൴k yapmışlardır. Örneğ൴n Ebu Bekr 

b. Mansûr b. Berekât el-Omerî (ö. 1631)’n൴n uzun b൴r murabba olan mevâl൴yâ ş൴൴r൴n൴ beş şatırlı hale 

get൴rmes൴ g൴b൴d൴r. El-Omer൴’n൴n beş şatırlı mevâl൴yâsı aşağıdak൴ şek൴lded൴r (Dem൴rayak, 2015, 356-357): 

 وى ولعا لا تلح صبابه اله ولو سقاه من كاسه جرعا

 وإن صغى للعذول أو سمعا دعه يداري فنعم ما صنعا

 لولم يكن عاشقا لما خضعا 

 كيف وصل الحبيب ممتنع يهدأ صب أحشاؤه قطع 

 وليس فيما سواه منتفع وكل من في فؤاده وجع 

 يطلب شيئا يسكن الوجعا 

 أصعب من حرقة على ولد  بعد أسير يبيْتُ في صفد

 يصبح ذا علة وذا نكد البلدوا رحمتا للغريب في 

 النازح ماذا بنفسه صنعا

 واها لصب أعداؤه طمعوا  فيه وخلانه به فجعوا 

 ما هجعت ينه وما هجعوا   فارق أحبابه فما انتفعوا 

 بالعيش من بعده وما انتفعا 

 أقصوه عن أهله وترتبه  وقاطعوه من بعد صحبته 

 كربته فهو ينادي من فرط  يقول في نأيه وغربته 

 عدل من الله كل ما وقعا 
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Onun sevgiye ve aşka olan düşkünlüğünü 

kınama 

O aşkı yudum yudum içse de 

Aşık onu eleştirenleri dinlese de bırak Onlara politik davransın, yaptığı ne güzeldir 

Eğer âşık olmamış olsaydı onlara boyun eğmezdi 

Sevgiliye ulaşmak yasaklanmışsa İçi yanan aşık nasıl sakin olsun? 

Sevgiliden başka kimse ona şifa olmaz Yüreğindeki herkes ona bir yara olur 

Acısını dindirecek bir şey talep eder 

Zincire vurulmuş bir esirin sabahlamasından 

sonra 

Bir çocuğa duyulan hasretten daha zordur 

O esir hastalık ve dert sahibi olur Vay bir beldeye yabancı olanın haline 

Göçmen olan kendisi adına ne yapabilir? 

Vah ona ki düşmanları ona ele geçirmek ister Dostları ise ona acı çektirmiştir 

Sevdiklerine de ona da ne yazık olmuş ki Ne o sevdiklerinden ne sevdikleri ondan yarar 

elde edebilmiştir 

Bundan sonrasında hayattan bir fayda elde edememiştir 

Onu ehlinden uzaklaştırmış Sevdiklerinden ayırmışlardır 

O acının en derinine işlediği anda haykırır Uzak ve gurbette iken der ki: 

Olan her şey Allah’ın adaleti ile olmuştur 

 Kur’an ayetler൴n൴n z൴kred൴ld൴ğ൴ Ş൴hâbuddîn Ahmed el-Ğazzî’ye (ö. 1593) a൴t olan b൴r mevâl൴yâ 

da aşağıdak൴ g൴b൴d൴r (Dem൴rayak, 2015, 360; el-Gazz൴, 3: 95): 

زت حبي بطَِهَ والزمر مع قاف  والأحقاف وهود والأنبياء والنمل   عوَّ

 والفجر والحِجر مع حم عسق  والطّور والنور والأنعام والأعراف 
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1.2. Ben dindeki sevgimi Taha, Zümer, Kaf, Hud, Enbiya, Neml, Ahkaf, Fecr, Hicr, Hamim, 

Aynsinkaf, Tur, Nur, Enam ve Araf sureleri ile arttırdım 

 

2.4.3 Dûbeyt 

Dûbeyt ş൴൴r türü Abbas൴ dönem൴nden ൴t൴baren Arap Edeb൴yatında yer൴n൴ bulmuştur. Tak൴p eden 

dönemlerde de şa൴rler tarafından bu türe başvurulmuştur. 

Osmanlı dönem൴nde dûbeyt türünde bütün ş൴൴r konuları ൴şlenm൴şt൴r. Ancak Osmanlı dönem൴nde 

neredeyse bütün ş൴൴r türler൴ ൴ç൴n en öneml൴ konulardan sayılan tasavvuf ve peygambere med൴h d൴ğerler൴ne 

kıyasla daha ön plandadır. Peygambere med൴h konulu Hafâcî’ya a൴t olan b൴r dûbeyt’te şu şek൴lded൴r 

(Dem൴rayak, 2015, 352): 

 ما جُرَّ لِظِلِّ أحَْمَدَ أذَْيّالُ  قَالوُا فِي الأْرَْضِ كَرَامَةً كَمَا قَدْ  

 هَذاَ عَجَبٌ وَيَا لَهُ مِنْ عَجَبٍ  والنَّاسُ بِظِلِّهِ  جَمِيعاً قَالوُا 

 

Ded৻kler৻ g৻b৻ keramet olarak yeryüzünde Ahmed’৻n gölges৻ uzamamıştır 

Ne acay৻p şeyd৻r bu, hem de ne acay৻pt৻r k৻ ded৻kler৻ g৻b৻ bütün ৻nsanlar onun gölges৻nde 

Bunun yanında ünlü tar൴hç൴ İbn İyas’ın (ö. 950/1523) da dûbeyt ş൴൴r türünü gazelde kullandığını 

görmektey൴z (Dem൴rayak, 2015, 354): 

 مِنْ قَبْل هَوَاكَ كَانَ عِنْدِي جَلَدٌ  وَالْيوَْمَ إِذاَ طَلَبْتهُُ لاَ أجِدُ 

 قَدْ سَافرََ صَبْرِي أقََامَ الْكَمَدُ  يمُْكِنُ أنَْ يطُِيقَ هَذاَ أحَدُ مَا 

 

Gönlümü sana kaptırmadan önce tahammülüm 

vardı 

Bugün onu aradığımda bulamıyorum 

Sabır yer৻n৻ kedere bıraktı B৻r ৻nsanın buna güç yet৻reb৻lmes৻ mümkün 

değ৻lm৻ş 

 Y൴ne başka b൴r ş൴൴r൴nde şöyle dem൴şt൴r (Dem൴rayak, 2015, 354):  
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 أهَْوَى قمََراً فيِ حُسْنِهِ مُذْ بَزَغَا  قَدْ جَارَ هَوَاهُ فِي فؤَُادِي وَطَغَا 

ضَهُ عَلَيَّ وَاشِيهِ وَصَغَا  يَا لَيْتَ بلََغْتَ مِنْه قدَْ بلََغَا  إنِْ حَرَّ

 

Doğduğunda güzell৻ğ৻nden dolayı ৻stenen ay 

g৻b৻ 

Onun arzusu gönlüme düştü ve çoğaldı 

Onu bana karşı kışkırttılar, o da bu 

kışkırtmalara kulak verd৻ 

Keşke sen de onun sana yaptığını ona 

yapab৻lsen 

 

2.4.4 Kâne ve Kâne 

Irak’tan Mısır ve Şam’a ൴nt൴kal etm൴şt൴r. Şam ve Mısır’a ൴nt൴kal൴nden sonra konu açısından 

zeng൴nl൴k kazanmış ve h൴cr൴ 16. ve 17. yüzyıllarda zühtlük, atasözler൴, h൴kmetl൴ sözler ve vaaz g൴b൴ 

konular ൴şlenmeye başlanmıştır. (Yakûb, 382) Bu türde eser verenler, onu zecel൴n alt kolu olarak 

değerlend൴rm൴şt൴r. Fakat zecelde olmayan ൴k൴ özell൴ğ൴: tek b൴r vezn൴n ve tek b൴r kaf൴yes൴n൴n olması ve 

zühtlük, atasözler൴, h൴kmetl൴ sözler g൴b൴ konuları ൴çermes൴ onu müstak൴l b൴r ş൴൴r türü hal൴ne get൴rm൴şt൴r 

(Râfî’, 2005: 158). 

Kâne ve kâne ş൴൴r türünün esası ൴rab kurallarından uzak olup tek b൴r vezne (çoğunlukla müctes: 

müstef’൴lün fâ൴letün/ müstef’൴lün, fâ൴letün) dayandırılmış olmasıdır. Ancak ൴lerleyen dönemlerde şa൴rler 

bu s൴stem üzer൴nde değ൴ş൴kl൴ğe g൴tm൴şlerd൴r. Bu değ൴ş൴klerden b൴r൴ kaf൴yey൴ red൴fl൴ yapmış ve ൴lk hal൴nde 

b൴r൴nc൴ şatr daha uzunken bunun tam ters൴n൴ yan൴ ൴k൴nc൴ şatrı b൴r൴nc൴ şatrdan daha uzun yapmışlardır. Kâne 

ve Kâne’de rev൴ her zaman sak൴n olmuştur (Dem൴rayak, 2015, 362; Muh൴bb൴, 1: 109). 

Osmanlı Dönem൴n൴n Mısırlı şa൴rler൴nden el-Âm൴lî’n൴n tasavvuf ve d൴n ൴le ൴lg൴l൴ şu bey൴tler൴ 

mevcuttur (Dem൴rayak, 2015, 365): 

 الحق جل جلاله  مالك ودنياه مزرعه

 ونحن زرعو الفاني  وقدرتو أكار 

 ونهر الآمال يجري  وريح الآجال تختلف 

 وحاصد الموت يحصد  بمنجل الأقدار 

 أجسامنا كالسنابل مجموعنا سوف تفترق 
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 ودي سماك وأرضك  كمثل طاقين الرحا 

 وذا نهارك وليلك كمثل بغلين داير 

 

Mülkün asıl sahibi Hak Teala’dır Yarattığı dünya ise sadece bir çiftlik yeri 

Bizler onun çiftliğinde yetişen fani ürünleriz Gücün aslı Allah’a dönmektedir 

Ümitlerin nehri akar Ecellerin rüzgarı değişir 

Ölüm hasadı kaderleri gelen Bütün bedenleri biçer 

Bedenlerimiz başaklar gibidir Hepsi bir arada olsa da birbirinden 

ayrılacaklardır 

Bu yerin ve göğün Bir öğütücü değirmen gibi seni kuşatmış 

İşte gündüzün ve gecen İki katır gibi sürekli dönmekte 

 

Bu ş൴൴r türünde klas൴k kas൴den൴n temalarından olan gazel de kullanmıştır. Bunun b൴r örneğ൴ el-

Âm൴lî’n൴n aşağıdak൴ ş൴൴r൴d൴r (Dem൴rayak, 2015, 366; el-Âm൴lî, 1: 123-124): 

 يا سادة أوحشوني وهم حضور بخاطري 

 أحزنتمو القلب منى وأفرحتم الشمات 

 ما كان قط بظني  ناظري أن ترحلوا عن 

 وتتركوني معنى  معثر الخطوات 

 من يوم ودعتموني ودعت لذات الهوى 

 وقلت للنفس موتي  قد ماتت اللذات 

 لم يبق للعيش معنى من بعدكم وحياتكو

 أنس خلايق وحشه  والاجتماع أشتات 
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 يطلبكم القلب مني والعين تطلبكم منو

 ومن غريمو معسر يلح في الطلبات 

 

Ey aklımda oldukları halde Yanımda olmayan efendiler! 

Beni üzüntüler içinde bırakırken Alaycıları sevindirdiniz 

Bir gün gidebileceğinizi Hiç düşünmemiş, aklıma getirmemiştim 

Beni yürüyemez acı çeker bir halde Bırakabileceğinizi hiç ummamıştım 

Beni bırakıp gittiğiniz günden beri Ben de hevalarımı bıraktım 

Ve nefsime: ey nefsim öl! Çünkü dünya lezzetleri bitti dedim 

Sizden ve sizin canlılığınızdan sonra Yaşamanın bir anlamı kalmadı 

Yabanileşmiş yaratılmışları Parçalanmış toplulukları unut 

Kalbim sizi istiyor Gözlerim sizi arıyor 

Kim fakire hasım olsa Alacağı şeyi her defasında ister 

2.4.5 Kûmâ 

Bu dönemde Bedruddîn Muhammed b. Muhammed el-Zeytûnî el-kûmâ ş൴൴r türü nazmeden 

şa൴rlerdend൴r. Onun b൴r kûma’sından b൴r kısım şu şek൴lded൴r (Dem൴rayak, 2015, 368):  

 إِنْ كُنْتَ تهَْوَى صَلاحَْ  اِجْعَلْ لِسَانكَْ صَلاحَْ 

 لاَ تطُِعْ فِيهِ عَاذِلْ  إِذاَ بدَاَ لكَْ وَلاحَْ 

 يَا حُبِّي أوَْفيِ وَعُودْ 

 مَرِيضَكْ وَعُودْ وَزُرْ 

 فَقَدْ بقَِىَ رِقْ عُودْ 

 وَصَارَ عَدمَْ فيِ الْوُجُودْ  مِنَ النَّوَى وَالنِّوَاحْ 
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 زَوْدْ عِذاَرِهِ جَلِيلْ 

 وَرُمْحْ قَدُّهُ عَدِيلْ 

 سَيْفُ لَحْظِهِ صَقِيلْ 

 هَذِى مَحَاسِنْ تجََلَّتْ  وَلاَ خَزَايِنْ سِلاحَْ 

 تلَْقَا النَّعِيمْ إِنْ رَدّْتَ 

 مِنْ وَصْلِ ناَفرِْ كَرِيمْ 

 كُنْ فِي غَرَامَكْ كَرِيمْ 

 وَلاَ تتَسََامْخْ وَلاَ سَامِحْ  تلَْقَا السَّخَا وَالسَّمَاحْ 

 أوَْ رُمْتَ تلَْقاَ وُصُولْ 

 أنَْفِقْ وَوَادِدْ وَصُولْ 

 وَإنِْ كُنْتَ لكَْ وُصُولْ 

 فَاقْبِضْ وَبَاشِرْ وَشَاهِدْ  الأْفْرَاحْ وَاسْتوَْفِي 

 فِي نظَْمِ قوُمَا أقَوُلْ 

سُولْ   وَابْداَْ بِمَدْحِ الرَّ

 فِيهِ امْتِداَحِي يَطُولْ 

باَ والْبِطَاحْ   فَقَدعَجَزَ عَن مَدِيحُهُ  أهَْلُ الرُّ

 نَظْمُي يقُِرْ الْعيُُونْ 

 عِنْدَ الْكِرَامِ الْعيُُونْ 

 الْقلَْبِ يَبِيعُ الْعيُُونْ فِي 

ي وَاروِي  عَنِّي فتُوُنَ اقْتِرَاعْ   فَاشْرَب وَرَوِّ

 إِنْ كُنْتَ تهَْوَى صَلاحَْ  اِجْعَلْ لِسَانكَْ صَلاحَْ 
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 وَلاَ تطُِعْ فِيهِ عَاذِلْ  إذْ بدَاَ  لكَْ وَلاحَْ 

 

Eğer ৻y৻l৻k ৻stersen hayatında D৻l৻n৻ ৻y৻leşt৻r 

Ayıplayanlara boyun eğme Sana görünseler de 

Ey sevg৻l৻! Ahde vefa göster 

Hastanı z৻yaret et 

Sonrasında ৻se eğlence saçan tef ve ud ger৻ye kalır senden 

Uzaklık ve feryat sebeb৻yle Yaşayan b৻r ölü hal৻ne döndüm 

Sakalının gür görüntüsü görkeml৻ 

Endamı b৻r mızrak g৻b৻ d৻md৻k 

Bakışı b৻r kılıç g৻b৻ kesk৻n 

Bu tecell৻ eden güzell৻kler S৻lah depoları değ৻ld৻r 

Eğer soylulukla karşılık verecek olursan 

Nefret dolu olana  

Sevg৻nde cömert ol 

Hoşgörülü davranmayanı Karşılıksız ve affed৻c৻ şek৻lde hoş gör 

Ya da uzlaşmaya çalış 

İnfak et, dostluk kur, çabala 

Eğer gönlündek৻ne kavuşmayı ৻stersen 

Gönlündek৻ne sıkıcı yapış, müjdele ve ৻zle Mutlu et 

Kuma nazmındak৻ öner৻m şudur 
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Ona, resule med৻hle başla  

Ben৻m resule övgüm uzundur 

Onu hakkıyla övmekte ac৻z kalır Bunu kalkışan k৻m olursa olsun 

Nazmım gözler৻ aydınlatır 

Büyükler৻n gözündek৻ değer৻ 

Kalplere mutluluk veren sev৻nçl৻ haber g৻b৻d৻r 

Kend৻n৻ ben৻m nazmımla besle Kend৻n g৻b৻ onunla başkalarını da besle 

Eğer ৻y৻l৻k ৻stersen hayatında D৻l৻n৻ ৻y৻leşt৻r 

Ayıplayanlara boyun eğme Sana görünseler de 

2.10 Mısırlı Halk Şa൴rler൴nden Öne Çıkanlar ve Hayatları 

2.10.1 Abdullah el-İdkâvî 

Abdullah b൴n Abdullah b൴n Selâme el-İdkâvî el-Mısrî el-Şâfî müezz൴nl൴ğ൴ ൴le ünlü olmuştur. 1693 

yılında Reşîd yakınlarındak൴ İdkû köyünde doğmuş ve Kur’an-ı burada ezberlem൴şt൴r. Kah൴re’ye ൴nt൴kal 

etm൴ş ve Ezher cam൴ne ൴lt൴hak etm൴şt൴r. Asrının şeyhler൴nden öğren൴m görmüş, edeb൴yata olan meyl൴ 

ortaya çıkmıştır. Edeb൴yata karşı olan ൴lg൴s൴n൴ fark ed൴nce asrının en öneml൴ ൴sm൴ olan Seyy൴d Al൴ Efend൴ 

Burhanzâde Nakîb’e katılmıştır. Kend൴s൴ne katıldıktan sonra ona bol ൴hsanda bulunmuş, yaşamı ൴ç൴n 

gerekl൴ olan ൴ht൴yaçlarını tem൴n etm൴şt൴r. Nakîb’൴n yol arkadaşlığı ൴le b൴rl൴kte hac görev൴n൴ eda ed൴p, 

Peygamber Efend൴m൴z (s.a.v)’൴n kabr൴n൴ z൴yaret etm൴şlerd൴r. Hac görev൴n൴n akab൴nde Mısır’a dönmüştür. 

Edeb൴yat alanında ൴lerlem൴ş, nazım ve nes൴r alanlarında yazmış, bu alanlarda ustalaşıp yıldızı parlamıştır. 

Reşîd, Fuvvâh ve İskender൴ye’ye defalarca yolculuk yapmıştır. Bu yerler൴n önde gelen ൴s൴mler൴ ൴le 

tanışmış, sohbet ed൴p onları methetm൴şt൴r. 

Evlenm൴ş ve b൴r a൴le sah൴b൴ olmuştur. Nakîb vefat ett൴kten sonra hayatında danıştığı k൴ş൴ olan 

Nakîb’’൴n kaybına üzülmüştür. Hayatındak൴ sorunlar karşısında b൴r çözüm yolu bulamadığı durumlarda 

el-Şebrâvî’ye yönelm൴şt൴r. Ona eşl൴k ed൴p h൴zmet൴n൴ görmüştür. Önde gelen kas൴deler൴nde onu övmüştür. 

El-Şebrâvî’de el-İdkâvî’n൴n fadlını d൴le get൴rm൴ş ve ona saygı duymuştur. el-Şebrâvî vefat ett൴kten sonra 

asrının şeyhler൴nden el-Şems el-Hıfnî’ye ൴nt൴kal etm൴şt൴r. Yolculuklarında ona eşl൴k etm൴ş, med൴hler 

nazmetm൴şt൴r. İht൴yacı olan şeyler൴ karşılamıştır. el-Hıfnî’n൴n vefatından sonra der൴n b൴r üzüntüye 

kapılmış ve fak൴rl൴k çekmeye başlamıştır.  
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Yetenekl൴ b൴r hattat olduğundan ömrünün son zamanlarını em൴rler, vez൴rler ve ൴ler൴ gelenler ൴ç൴n 

k൴tapların nüshalarının transkr൴ps൴yonu ൴le meşgul olmuştur. B൴r dönem Em൴r Rıdvan Kethüda el-Çelebî 

൴le ൴let൴ş൴m kurmuş ve onu öven ş൴൴rler ve nes൴rler kaleme almıştır. Ahlak൴ değer taşımayan Özbek 

çevreler൴nden etk൴lenm൴ş ve bu çevreye h൴tap edecek tarzda çokça arsız ş൴൴rler yazmıştır. 

Mısır’ı z൴yaret eden ed൴pler ve şa൴rler ൴le tanışmıştır. Dönem൴nde yaşamış olan val൴ler൴, 

hak൴mler൴, vez൴rler൴ ve em൴rler൴ ş൴൴rler൴nde methetm൴ş, onların ൴hsana mazhar olmuştur. Ancak 

muhtemelen müsr൴fl൴ğ൴nden dolayı fak൴r kalmış, bazı hastalıklara yakalanarak hastalık sürec൴ boyunca 

ev൴nden çıkamamış ve 1770 yılında vefat etm൴şt൴r. El-Cebert൴’n൴n z൴krett൴ğ൴ eserler൴ şu şek൴lded൴r: 

El-Durratu’l-Ferîde ve’l-Menhu’l-Rabbân৻yye f৻ Tefsîr৻ Âyât৻’l-Hukm৻’l-İrfân৻yye, Muhtasar 

Şerh৻ Bânet Suâd, el-Fevâ৻h৻’l-C৻nâ৻yye f৻ Medâ৻h৻’l-Rıdvân৻yye; bu eser, Em൴r Rıdvan’ı metheden 

şa൴rler൴n kas൴deler൴n൴ ൴ht൴va etmekted൴r. Hat൴me bölümünde kend൴s൴n൴n, Em൴r Rıdvan ൴ç൴n nazmett൴ğ൴ 

ş൴൴rler൴ ve yazdığı nes൴rler൴ sunmuştur. Hedâyetu’l Mutevehh৻mîn f৻ K৻zb৻’l-Munc৻mîn, B৻dâatu’l-Erîb f৻ 

Ş৻r৻’l-Ğarîb olarak adlandırılan b൴r ş൴൴r d൴vanı vardır. Oldukça hac൴ml൴ b൴r eserd൴r.  

el-İdkâvî asrının en üretken şa൴rler൴ndend൴r ve bu konuda oldukça ustalaşmıştır. Öyle k൴ ş൴൴r൴ 

söylerken tekellüften uzak durup kend൴ sec൴yes൴ne bırakmıştır (el-Cebert൴, 1971, 1: 400). 

2.10.2 Abdullah el-Şebrâvî 

Adı tam olarak Abdullah b൴n Muhammed b൴n Âm൴r Şerefeddîn el-Şebrâvî el-Şâfî şekl൴nded൴r. 

İmam, fak൴h, mah൴r b൴r konuşmacı, şa൴r ve ed൴pt൴r. İl൴mle ൴lg൴lenen b൴r evde büyümüş ve asrının 

hocalarından ders almıştır. Çocukluğundan ൴t൴baren ş൴൴r nazmetmeye meyl൴ olmuştur. Babasından 

kend൴s൴ne büyük b൴r servet kalmıştır. Bu servetle kend൴s൴ne el-Rov൴aa൴ cam൴ yakınlarında b൴r saray ൴nşa 

ett൴rm൴şt൴r. 

El-Şebrâvî ş൴൴rler൴nde gazel, med൴h, el-medh൴’l-nebev൴, tevessül, ş൴ru’l-ğınâî ve vasıf temalarını 

൴şlem൴şt൴r. 1715 yılında Ezher şeyhl൴ğ൴ne get൴r൴lm൴şt൴r. Devlet r൴cal൴n൴n ve em൴rler൴n nezd൴nde yüksek b൴r 

mertebeye sah൴p olmuş ve sözü d൴nlenm൴şt൴r. Ayrıca ൴l൴m ehl൴n൴n nazarında da bell൴ b൴r konuma sah൴p 

olan saygınlık kazanmış b൴r şa൴r ve ൴l൴m adamıdır. Ed൴plere ve şa൴rlere hoşgörü ve ൴y൴l൴kle yaklaşmış bu 

sebeple de onların med൴hler൴ne mazhar olmuştur. El-İdkâvî kend൴s൴ ൴ç൴n şu med൴h ş൴൴r൴n൴ nazmetm൴şt൴r: 

 حاوى الفخار جملة  مجموعه ومفرده 

 إن ذكروا وصف الكما  ل كان فيه أوحده 

 أو ذكروا حسن الوفا  فمثله لن نعهده
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 أو دقة الفهم فقل  منها ومقصدهأدرك 

 

Hem her bir özelliği ile tek tek Hem de bir bütün olarak kendisi ile iftihar edilir 

Kemal sıfatı zikredildiği zaman Akıllara o gelir (çünkü o bu özelliğe sahiptir) 

Hüsn-ü Vefa denildiğinde Onun gibisi daha tanınmamıştır 

Sivri zekası ile He rşeyi kolaylıkla kavrar 

              Şa൴rlerden Âm൴r el-Enbûtî Kah൴re’ye gel൴p el-Şebrâvî’y൴ z൴yaret etm൴ş, kend൴s൴ ve onun 

cömertl൴ğ൴ el-Enbûtî’n൴n hoşuna g൴tm൴şt൴r. el-Şebrâvî 1758 yılı vefat etm൴şt൴r. Onun vefatı üzer൴ne şa൴rler 

mers൴yeler yazmışlardır. Mers൴yelerden b൴r൴ el-İdkâvî’ye a൴t olan şu bey൴tlerd൴r: 

 

 عين جودى بمدمع مسفوح  واندبى أوحد الزمان ونوحى 

 

Ceylan gözlerinden dökülen gözyaşları ile Zamanının bir tanesi olan için ağlayıp dövünün 

 

Edeb൴ eserler൴nden bazıları şu şek൴lded൴r: el-İthâfu b৻ Hubb৻’l-Eşraf; matbu hal൴ mevcuttur, 

Şerhu’l-Sadr৻ f৻ Gazvet৻ Bedr; Al൴ el-Hekîm Paşa’ya ൴şaret etm൴şt൴r, Mısır tar൴h൴n൴n son zamanlarından 

ve bu dönemlerdek൴ val൴ler൴nden bahsetm൴şt൴r. Bu eser൴n de matbu hal൴ mevcuttur. Menâ৻h৻’l-Eltâf f৻ 

Medâ৻h৻’l-Eşrâf; ş൴൴r d൴vanıdır. Ş൴൴r d൴vanının matbuu bulunmaktadır (el-Murâdî, 3: 107). 

2.10.3 Ahmed el-Ğazzî 

Ahmed b. Muhammed b. Muhammed b൴n Muhammed b. Ahmed şeyhu’l-൴slam Ş൴habudd൴n el-

Ğazzî el-Şâfî şevval 931 h.’de doğmuştur. Kur’an-ı Ker൴m’൴ şeyh Yahya el-İmad൴ el-Mağr൴b൴’den 

okumuş, yed൴ kıraat൴ ve ൴lm൴ babasından öğrenm൴şt൴r. Usul, fıkıh, nah൴v, mean൴, beyan, tefs൴r ve kıraat 

g൴b൴ ൴l൴mler൴ almaya ൴ht൴yaç duyunca talebel൴k ൴ç൴n Mısır’a g൴d൴p şeyhu’l-൴slam Bedruddîn İbn el-Tabbâh 

el-Mısrî’den ders almıştır. Şeyh Seyy൴d Şer൴f Kutbudd൴n İsa el-Îcî’n൴n eserler൴n൴ ve el-Kâf৻ye’n൴n şerh൴n൴ 

ezberlem൴şt൴r. el-Kâf৻ye’n൴n şerh൴n൴ Şeyh Seyy൴d Şer൴f Kutbuddîn İsa el- Îcî’den okumuş ve onu kend൴ 

hattı ൴le yazmıştır. Şeyh Ş൴habuddîn Rumel൴ ve d൴ğer al൴mlerden de ders almıştır. Babasının arkadaşlığı 

eşl൴ğ൴nde Mısır’a geld൴ğ൴ sırada Ar൴f B൴llah Ahmed el-Cânî el-Makdîsî ൴le tanışmıştır. Ondan yöntem 
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öğrenm൴şt൴r. Şerhu’l-Buhârî, Şerhu Şavâh৻d৻’l-Talhîs g൴b൴ eserler൴ ൴le Şeyhu’l-İslam Şeyh Abdulrah൴m 

el-Abbas൴ el-İslâmî Bevlî’den ൴cazet൴n൴ almıştır. Bu alanlarda der൴nleşm൴ş, fetvalar ver൴p öğrenc൴ler 

yet൴şt൴rm൴şt൴r.  

Vefat etmeden öncek൴ gün oldukça zayıf düşmüştür. Babası kend൴s൴ne refakat etm൴şt൴r. Babasına 

karşı sözünde duran b൴r ൴nsan olarak b൴l൴nm൴şt൴r. Refakatç൴l൴ğ൴ sırasında babasına şeyhe veda etmek 

൴sted൴ğ൴n൴ b൴ld൴rm൴şt൴r. Şeyh ona fetvalar verm൴şt൴r. Cuma günü şeyh൴n verd൴ğ൴ fetvaları bazı parçaların 

üzer൴ne yazmıştır. Babası da yazdığı her parçayı ondan alıp yazılanların üzer൴nde düşündükten sonra 

Allah’a şükretm൴şt൴r.  Kend൴ zamanının en şefkatl൴s൴ ve en merhametl൴s൴ olarak b൴l൴nm൴şt൴r. O ൴lm൴n൴ 

yaymış ve ൴lm൴yle dönem൴ne fayda sağlamıştır. Alçakgönüllü, yumuşak huylu, Cenab-ı Hakkın 

korkusundan ağlayan, sosyal ൴l൴şk൴ler൴ ൴y൴ olan, güzel ahlak sah൴b൴, terb൴yel൴, b൴lge ve cömert b൴r k൴ş൴l൴ğe 

sah൴p olan el-Ğazzî, g൴rd൴ğ൴ her mecl൴ste güzel kokular yaymış, arkasından yâd ed൴len tatlı hatıralar 

bırakmıştır. 

Kardeşler൴ üzer൴nde etk൴l൴ olup, akranları arasında vakar b൴r duruşa sah൴pt൴r. Kend൴s൴ne vefalı 

davranan k൴ş൴lere karşı hürmetkar olduğu g൴b൴ kend൴s൴ne düşmanca davranan k൴ş൴lere karşı ൴y൴l൴kte de 

bulunmuştur. İnsanların kalpler൴ne g൴rm൴ş, onun yanında bulunanların ruhları ferahlamıştır. Muhabbet൴ 

ve ൴t൴kadı ൴le ൴nsanları etrafında toplamıştır. İnsanlar onun bulunduğu yerden el൴n൴ öpmeden geç൴p 

g൴tmem൴şlerd൴r. İzler൴ görme, kuşları duyma ve meyvelerdek൴ ve ç൴çeklerdek൴ gücü fark etme konusunda 

doğaüstü b൴r v൴zyona sah൴pt൴. Sab൴t gezegenler൴n adıyla Râ൴ye manzumes൴ yazmış,   

Eb൴ Cafer Sıbt Eb൴ el-İsbehânî’n൴n okumalarını topladığı Lam৻ye manzumes൴ yazmıştır. Emev൴ 

cam൴n൴n şâfî ൴mamlığını yapmıştır. Şeyh Takıyüddîn b. el-Hekîm, Dervîş b. Talû, Şeyh Hasan el-Burînî, 

Şeyh Muhammed el-Sâl൴hî, Şeyh Muhy൴ddîn el-Bekrî, Tâcuddîn el-Kârûnî, Şeyh Şemsuddîn el-

Meydânî, Şeyh Alâaddîn el-Deh൴nâtî, Şeyh Fahruddîn el-Suyûfî g൴b൴ öneml൴ ൴s൴mler kend൴s൴nden ൴st൴fade 

etm൴şt൴r. Şeyh Mesûd el-Mağrîbî, Şeyh Ahmed b. Süleyman, Şeyh Abdulkad൴r b. Süleyman g൴b൴ sal൴h 

al൴mlerle dostluk kurmuştur (el-Gazzî, 1997, 3: 92-93). 

2.10.4 Âm൴r el-Enbûtî 

Âm൴r el-Enbûtî eş-Şâfî’ b൴lge b൴r şa൴r ve nes൴r yazarıdır. Âm൴r el-Enbûtî sal൴h b൴r k൴ş൴d൴r. Gözler൴ 

da൴ma sürmel൴ ve heybet൴ d൴kkat çek൴c൴d൴r. H൴c൴v ş൴൴rler൴ yazmada çok yetenekl൴d൴r. Al൴mler ve ൴ler൴ 

gelenler, Âm൴r el-Enbûtî’y൴ görmek ൴ç൴n onun beldes൴ne gelm൴şlerd൴r. Ş൴൴rler൴n൴n çoğunda yemekler൴ ve 

gıdaları vasfetm൴şt൴r. Ünlü şa൴rler൴n ve onların ş൴൴rler൴n൴n ൴z൴n൴ sürmüş, ş൴൴rler൴n൴ ൴nceley൴p yemek 

p൴ş൴rmeye ve m൴zaha dönüştürmüştür. 

Şa൴rlere a൴t olan vez൴n yönünden onun kalb൴n൴ t൴treten kaf൴ye yönünden m൴zaha uygun b൴r ş൴൴r 

gördüğünde, bu şa൴rler kend൴ler൴n൴ ondan koruyab൴lmek ൴ç൴n “Ey Şeyh! Kas൴dem൴ yağlama” (bu vezn൴ ve 

kaf൴yey൴ yemek ş൴൴rler൴ne dönüştürme anlamındadır. Âm൴r el-Enbûtî ‘n൴n yemek ൴le ൴lg൴l൴ ş൴൴rler 
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yazmasından dolayı böyle b൴r ൴fade kullanıldığı tahm൴n ed൴lmekted൴r) dem൴şlerd൴r. Şeyh el-Şebrâvî ona 

൴kramda bulunmuş ve şunları dem൴şt൴r: “Şu falanca k൴ş൴ ve bu da sen൴n ödülün.” İbn Mal൴k’൴n Elf৻yyes৻n৻n 

vezn൴nden yemekler hakkında b൴r Elf৻yye yazmıştır. 

Şeyh Kâm൴l Muhammed Uveyde, “Mahmud Sam৻ el-Bârûdî Modern Dönem Şa৻rler৻n İmamı” 

adlı k൴tabında onun hayatından bahsetm൴ş ve şöyle dem൴şt൴r (s. 27): Şeyh Âm൴r el-Enbûtî, 1766 yılında 

vefat etm൴şt൴r. Rıdvan Bek şa൴rler grubundandır. Kıvrak zekâsı, ൴ron൴s൴ ve çağdaşı olan şa൴rler൴n ş൴൴rler൴n൴ 

m൴zah൴ b൴r yolla takl൴t etm൴ş Mısırlı b൴r şa൴rd൴r. B൴rçok muasırı şa൴r, onun oklarına hedef olmamak ൴ç൴n 

kend൴ler൴n൴ korumaya çalışmışlardır. Babası ൴le b൴rl൴kte İslam൴yet൴ kabul eden yakın arkadaşlarından 

Muhammed Efend൴ İsma൴l el-Sekenderî, Âm൴r el-Enbûtî’n൴n Arapça, Türkçe ve Farsça d൴ller൴nde yetk൴n 

olup bu d൴llerle yazdığını söylem൴şt൴r. Eğlencel൴ h൴kâye anlatıcısı, edeb൴yat aşığı, değerl൴ k൴taplar 

koleks൴yoncusu ve dönem൴n tüm şa൴rler൴n൴n dostu olmasıyla ün salmıştır (el-Cebertî, 1; 306). 

2.10.5 Bahâu’l-Âm൴lî 

Bahâuddîn Muhammed b. İzzeddîn Hüsey൴n b൴n Abd൴ssamed el-Hâr൴sî el-Âm൴lî el-Hamezânî 

1546 yılında Balebekke’de doğmuştur. Babası ൴le yabancı ülkelere ൴nt൴kal etm൴şt൴r. Babasından ve başka 

k൴ş൴lerden ൴l൴m almış ve d൴n൴ anlamda şeyhl൴k makamına kadar yükselm൴şt൴r. Ardından tasavvuf ve 

seyahate merak salmış hayatının otuz yılını seyahat yaparak geç൴rm൴şt൴r. Acem d൴yarına ger൴ dönüp 

burada ൴kamet etm൴ş ve k൴taplarını acem d൴yarının sultanı olan Abbas Şah’ın hak൴m൴yet൴ sırasında tasn൴f 

etmeye başlamıştır. 

Tel൴fler൴nden bazıları şu şek൴lded൴r: el-Hablu’l-Metîn৻ f৻ Mazâyâ’l-Furkân৻’l-Mubîn, Meşrıku’l-

Şemseyn, Şerhu’l-Erbaîn, el-Câm৻u’l-Abbas৻ (Farsça), M৻ftâhu’l-Fellâh, el-Zubde f৻’l-Usûl, el-Tehzîb 

f৻’n-Nahv, el-Mulahhas f৻’l-Heye, el-R৻sâletu’l-Helâl৻yye, el-İsnâ Aşer৻yyâtu’l-Hams, Hulâsatu’l-H৻sâb, 

el-M৻hlât, Teşrîhu’l-Eflâk, el-R৻sâletu’l-Usturlâb৻yye, Havâş৻’l-Keşşâf, Havâş৻’l-Beydâvî, Hâş৻ye alâ 

Hulâsat৻’l-R৻câl, D৻râyetu’l-Hadîs, el-Favâ৻d৻’l-Samed৻yye (Arapça hakkındadır), Hâş৻yetu’l-Fakîh vb. 

Mısır’a ൴ken meşhur k൴tabı el-Keşkûl’ü yazmıştır. Bu eser൴nde muhtel൴f ൴l൴mler൴n her b൴r൴nden 

nad൴r b൴lg൴ler൴ b൴r araya toplamıştır. 1622 yılında İsfahan’da vefat etm൴ş, cenazes൴ Tus’ta ev൴n൴n 

yakınlarında defned൴lm൴şt൴r (Omar Musa Paşa, 1979, 55-56). 

2.10.6 Bedrudd൴n el-Zeytûnî 

Bedrudd൴n Muhammed b൴n Muhammed el-Zeytûnî el-Avfî Mısır’dak൴ şaf൴ mezheb൴n൴n 

tems൴lc൴ler൴ndend൴r. 1428 yılında doğmuş, 1518 yılının recep ayında vefat etm൴şt൴r. Fıkıhta urcuzes൴ ve 

ş൴൴r d൴vanı vardır. Urcûzes൴n൴ kend൴s൴ şerh etm൴şt൴r. (el-Bağdad൴, 2; 228). 
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3.8.7 İbn İyâs 

Ebu’l-Berekât Zeynu’l-Âb൴dîn Muhammed b൴n Ahmed İyâs çerkez asıllıdır. 1448 yılında 

Kah൴re’de doğmuş 1523 senes൴nde y൴ne Kah൴re’de vefat etm൴şt൴r. Memlükler devlet൴n൴n çöküş, Osmanlı 

devlet൴n൴n başlangıç dönemler൴nde yaşamış b൴r tar൴hç൴d൴r. Probleml൴ ve sıkıntı çıkaran b൴r Çerkez 

a൴les൴n൴n soyundan gelm൴şt൴r. İlerleyen dönemlerde bu a൴len൴n gelecek kuşakları, yaşadıkları yere uyum 

sağlamış ve oranın ehl൴ olmuşlardır.  Muasırları nezd൴nde İbn İyâs’ın yeterl൴ m൴ktarda b൴yograf൴s൴ 

bulunmamaktadır. Belk൴ de onu özel b൴r ൴lg൴ ൴le anlatmamışlardır. Tar൴h൴ edeb൴yat türünü b൴r çöküş olarak 

görmeler൴nden dolayı İbn İyâs’ın yazdıklarında herhang൴ b൴r edeb൴ parlaklık görmem൴şlerd൴r. Amm൴ce 

yazmış olduğu k൴tapları takd൴r toplamamıştır. 

İbn İyâs’ın a൴les൴ ve kend൴s൴ hakkındak൴ b൴lg൴ler, ancak ൴k൴nc൴l k൴taplardan ya da ona sadece ൴şaret 

ed൴lm൴ş kaynaklardan alınmıştır. A൴les൴ hakkında, kend൴s൴n൴n y൴rm൴ beş kardeş൴ olduğuna ve ൴çler൴nden 

sadece üçünün; İbn İyâs, erkek kardeş൴ ve kız kardeş൴n൴n hayatta kaldığı b൴lg൴ler൴ne ulaşılmıştır. Erkek 

kardeş൴ s൴lah haznedarı olarak görev yapmıştır. İbn İyâs böyle b൴r a൴len൴n ferd൴ olarak yet൴şm൴şt൴r. 

Dönem൴n önde gelen ൴k൴ âl൴m൴nde okumuştur. Bunlar el-Suyûtî, tar൴hç൴ ve fak൴h Abdulbâs൴t İbn Halîl el-

Hanefî’d൴r (ö. 1514). Tar൴he yönelmey൴ terc൴h etm൴şt൴r. Çünkü o, tar൴h൴; had൴s ൴lm൴n൴n ൴snad zaruret൴nden, 

fıkhın karmaşıklığından ve d൴l൴n kasvet ve esrarından uzak b൴r ൴l൴m olarak gözükmüştür.  

İbn İyâs’ın beş tane tar൴h k൴tabı vardır. Onlar; Bedâ৻৻’z Zuhûr f৻ Vakâ৻৻’d-Duhûr, Cevâh৻ru’s Sulûk f৻ 

Ahbâr৻’l-Umem৻ ve’l-Mulûkî, Neşku’l-Ezhâr৻ f৻ Acâ৻b৻’l-Aktâr৻, Nuzhetu’l-Umem৻ f৻’l-Acâ৻b৻ ve’l-

Hukm৻, el-Muntazam Bud’৻’d-Dünyâ ve Târîh৻’l-Umem’d൴r (el-Makrîzî, 1997, 2; 62-64). 

3.8.8 Kasım b൴n Ataullah൴’l-Mısr൴ 

el-Cebertî, Kâsım b൴n Atâullah ൴ç൴n şunları söylem൴şt൴r: Edeb൴yat erbablarının kapısında bekley൴p 

ona danıştığı, zek൴ faz൴let adamı Kâsım b൴n Ataullah el-Mısrî ölmüştür. Atâullah, Em൴r Rıdvan Kethüda 

el-Çeleb൴’n൴n şa൴rler൴ndend൴r.  

Kâsım b൴n Atâullah’ın çağdaşları olan şa൴rlerde onun hakkında çok ahbar vardır k൴ o çağdaşı 

şa൴rlerle m൴zah൴ atışmalarda bulunmuştur. Muhammed Şebbâne ൴le aşağıdak൴ kas൴delerle şakalaşmıştır: 

 سبحان من قسم النحو  ل لقاسم وأذل هامه 

 وكساه ثوب جناية  يخزى بها يوم القيامة 

 هجم البيوهو ردء من  ت وردء من خطف العمامه 
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1/2 Kasım’a naifliği ve zilleti veren Allah’ı tenzih ederim 

3/4 Kasım’a cinayet elbisesi giydirdi, kıyamet günü bu elbiseden dolayı rezil olacaktır 

5/6 O evlere saldıranların alçağı, hırsızların en aşalık olanıdır 

 

Kâsım b൴n Atâullah da ona cevaben şu kas൴deler൴ nazmetm൴şt൴r: 

 جل الذى قسم الشقا  لشبانة وله أدامه 

 بعمامة لو خالها القلا  توهمها برامه

 مورثة عن جده  من قبل أن تبنى القمامه

 

Yüce Allah Şebbaneye zorluk vermiş Bu zorluğu da devam ettirmiştir 

Sarığını alıp çöplüğe atsa Çöplükte olması yadırganmaz çöp zannedilir 

Bu çöplük yerinden önce bile bu sarık 

kendisinde vardı 

Dedesinden ona miras kaldı 

 

Şebbâne kas൴des൴nde h൴cv൴ ൴ler൴ boyutlara taşımaktan çek൴nmem൴ş, Kâsım’ı hırsızlık g൴b൴ ç൴rk൴n 

olaylar ൴le suçlamıştır. 

Şevval ayının cuma gününde 1796 yılında vefat eden Kâsım b൴n Atâullah el-Mısrî’n൴n 

sayılamayacak, araştırılamayacak kadar çok kas൴deler൴, ş൴൴r parçaları, med൴hler൴, muvaşşahları, zeceller൴ 

bulunmaktadır. Bunlardan bazılarını övdüğü k൴ş൴ler൴n b൴yograf൴ler൴nde verm൴şt൴r. Sanatçı ve şarkıcı 

çevreler൴ tarafından b൴l൴nen meşhur muvaşşahları vardır. Ancak bunlardan çok azı günümüze ulaşmıştır. 

(Kîlânî, 232). 

3.8.9 Muhammed el-Bekrî 

Muhammed Tevfîk b൴n Al൴ b൴n Muhammed el-Bekrî el-Sıddîkî şa൴r ve mektup yazarıdır. Kend൴ 

dönem൴n൴n yüksek tabakasından olup, Mısır’ın önde gelenler൴ndend൴r. 1870 yılında Kah൴re’de doğmuş 

ve 1932 yılında y൴ne orada vefat etm൴şt൴r. Otob൴yograf൴s൴nde şöyle dem൴şt൴r: “Ben, Allah Tealaya muhtaç 
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olan Muhammed b൴n Al൴, lakabım Tevf൴k el-Bekrî el-Sıddîkî el-Amrî Sabt൴ Âl൴’l Hasan.” Mecl൴s-൴ 

Şura’ya ve umum൴ cem൴yete da൴mî üye olarak atanmıştır  

Avrupa’yı ൴lk defa Tevf൴k el-Bekrî z൴yaret etm൴şt൴r. Fransız ve Türkçe d൴ller൴n൴ çok ൴y൴ derecede 

b൴lmekle b൴rl൴kte İng൴l൴zcey൴ de öğrenm൴şt൴r. el-Bekrî ൴nsanlar arasında oldukça ün kazanmıştır. Hıd൴v 

İsma൴l’൴n kend൴s൴ne karşı düşünceler൴ olumsuz yönde değ൴şm൴şt൴r. Bunun akab൴nde Muhammed Tevf൴k 

el-Bekrî ൴nz൴vaya çek൴lm൴ş ve Hıd൴v൴n kend൴s൴n൴ öldürtme emr൴ verd൴ğ൴ şekl൴nde kuruntulara kapılmıştır. 

Hıd൴v kend൴s൴ne, onu sak൴nleşt൴recek mesajlar gönderm൴ş fakat bu durum el-Bekr൴’y൴ ൴y൴ce korkutmuştur. 

Vesveseler z൴hn൴ne hâk൴m olmuş bu vesveseler sebeb൴yle çok acılar çekm൴şt൴r. Bundan sonra 1912 yılında 

Beyrut’tak൴ el- Usfûr൴yye hastanes൴ne kaldırılmıştır. On altı yıl boyunca düşünerek ve z൴h൴n egzers൴z൴ 

yaparak sak൴n ve huzurlu yaşamıştır. Onu z൴yaret edenler൴ hıd൴v൴n adını z൴kretmed൴kler൴ sürece kâm൴l b൴r 

akılla ağırlamıştır. Bu süreçte hıd൴v൴n hala kend൴s൴ne karşı su൴kast planı düzenled൴ğ൴ne ൴nanmaktaydı. 

Mısır’da b൴r grup edeb൴yatçı el-Bekr൴’n൴n Mısır’dak൴ ev൴ne ger൴ döndürülmes൴ taleb൴nde bulunarak 

sesler൴n൴ yükseltm൴şlerd൴r. el-Bekrî 1928 yılında hıd൴v൴n uzun b൴r müddet önce görevden alınmasının 

ardından Mısır’dak൴ ev൴ne ger൴ döndürülmüştür. Kend൴ etrafına, şeytanları kovduğu ൴nancıyla, aynalar 

yerleşt൴rm൴ş ve vefat edene kadar tek başına yaşamıştır.  

Eserler൴: Erâcîzu’l-Arab, Terâc৻mu Ba’d৻ R৻câl৻’l-Sûf৻yye, Beytu’l-Sıddîk, Beytu’L-Sâdât৻’l-

Vefâ৻yye, el-Mustakbel l৻’l-İslam, el-Ta’lîm ve’l-İrşâd, Fuhûlu’l-Belâğa, Sahârîcu’l-Lu’lu’. En meşhur 

ş൴൴r kas൴des൴ de Yunanlılara karşı zafer൴nden sonra Sultan Abdulham൴d’e yazdığı ş൴൴rd൴r. O ş൴൴r൴n g൴r൴ş 

kısmı şöyled൴r: (el-Z൴r൴klî, 6; 66) 

 "أما ويمين الله حلفة مقسم 

 لقد قمت بالإسلام عن كل مسلم" 

 

Allah’a yem৻n olsun k৻ b৻rl৻kler parçalandı 

Her b৻r Müslüman adına İslam’ı tems৻l ett৻n 

3.8.10 Ş൴habudd൴n el-Hafâcî 

Ahmed b൴n Muhammed b൴n Ömer Ş൴habuddîn el-Hafâcî el-Mısrî 1569 yılında doğmuştur. 

Hafâcî kab൴les൴ne n൴spetle anılır. Mısır’da doğmuş ve orada büyümüş, B൴ladu’r-rum’a yolculuk yapıp 

Sultan Murad ൴le bağlantıya geçm൴şt൴r. Önce Selan൴k’te sonra da Mısır’da kadılık görev൴ne get൴r൴len el-

Hafâcî dönem൴n൴n en önde gelen kadıları arasındadır. Edeb൴yat ve d൴l alanlarında eserler kaleme almıştır.  

Kadılık görev൴nden ayrıldıktan sonra Şam’a ve Halep’e yolculuk yapmış ve tekrar B൴ladu’r-

Rum’a dönmüştür. Mısıra sürgün ed൴lm൴şt൴r (sürgün ed൴lmes൴n൴n neden൴ bel൴rt൴lmem൴şt൴r). Mısırda 

yaşamak ൴ç൴n kadılık görev൴n൴ üstlenm൴ş, vefat ed൴nceye dek orada kalmıştır. 1659 yılında vefat etm൴şt൴r. 
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Eserler൴nden en meşhuru Reyhânetu’l-El৻bbâ’dır. Muasırları tarafından tercüme ed൴lm൴şt൴r.  

Bunun yanında Ş৻fâu’l-Alîl fîmâ f৻ Kelâm৻’l-Arab m৻ne’l-Dahîl, Şerh Durret৻’l-Ğavvâs f৻ evhâm৻’l-

Havvâs l৻’l-Harîrî g൴b൴ eserler൴ vardır. Ayrıca ş൴൴rler൴n൴ topladığı b൴r d൴vanı mevcuttur (el-Z൴r൴klî, 1; 238). 

3.8.11 Yusuf b൴n Muhammed eş-Ş൴rbînî 

Yusuf b൴n Muhammed b൴n Abd൴lcevâd b൴n Hadr൴’l-Ş൴rbînî el-Mısr൴’n൴n doğum tar൴h൴ tam olarak 

b൴l൴nmemekted൴r. Vefat tar൴h൴ de tam olarak b൴l൴nmemekle b൴rl൴kte 1686 yılından sonra olduğu tahm൴n 

ed൴lmekted൴r.  Hezzu’l-Kuhûf f৻ şerh৻ Kasîdet৻ Ebî Şâdûf adlı m൴zah eser൴n൴n yazarıdır. Dönem൴n൴n 

Mısır’ındak൴ köy ahal൴s൴ adetler൴ne eleşt൴r൴ n൴tel൴ğ൴nde yazılmıştır.  

Eserler൴nden el-Âlî ve’l-Durer noktalı harfler൴n kullanılmadığı kas൴deler൴nden oluşan b൴r tel൴f൴d൴r. 

“Tarhu’l-Muderî ve Hallu’l-Durerî” adlı eser൴ ve onun şerh൴ ൴se noktasız harfler൴n kullanılmadığı 

kas൴delerden oluşan b൴r eser൴d൴r (el-Z൴r൴klî, 8; 253). 
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SONUÇ 

 Osmanlı dönem൴ Arap halk ş൴൴r൴n൴ konu alan bu çalışmada Arap halk ş൴൴r൴ kavramının tar൴h൴ 

serüven൴ açıklanarak Arap halk ş൴൴r൴n൴n bugün anlaşılan manasına nasıl geld൴ğ൴ ൴ncelenm൴şt൴r. Osmanlı 

dönem൴ndek൴ gel൴ş൴m൴ ele alınmıştır.  Osmanlı devlet൴n൴n 1517 yılından 1912 yılına kadar olan Mısır 

hak൴m൴yet൴ boyunca bu bölgede yaşamış Osmanlı dönem൴ Arap halk şa൴rler൴ ve onların ş൴൴rler൴ ൴ncelenm൴ş 

bu ൴ncelenm൴şt൴r. Bu ൴ncelemeler sonucunda söz konusu dönem ൴ç൴n ortaya atılmış ൴nh൴tat, karanlık 

dönem g൴b൴, düşünce tarzlarına farklı açıdan bakılmaya çalışılmıştır. Çalışmanın n൴hayet൴nde sırasıyla 

aşağıdak൴ sonuçlara ulaşılmıştır. 

- Öncel൴kle Arap halk edeb൴yatının uzun b൴r geçm൴şe sah൴p olduğu ve kökenler൴n൴n Cah൴l൴ye 

dönem൴ne kadar uzandığı görülmüştür. Ancak bu dönemde ver൴len Arap halk edeb൴yatı ürünler൴, 

bu ürünler൴n yazıya geç൴r൴lmemes൴nden dolayı b൴r kısmının hafızalardan s൴l൴nd൴ğ൴ anlaşılmıştır. 

Bu edeb൴yat türünün köklü b൴r geçm൴şe sah൴p olup ൴lerleyen yıllarda da varlığını farklı 

coğrafyalarda kabul ett൴r൴p sürdürmüş ve g൴rm൴ş olduğu bu yen൴ coğrafyaların da etk൴s൴ ൴le farklı 

formlar hal൴n൴ alıp Arap halk ş൴൴r൴n൴n günümüzde anlaşılan şekl൴ne g൴r൴ş yaptığı görülmüştür. 

Arap halk ş൴൴r൴ndek൴ yen൴ formların oluşumunda s൴yas൴, toplumsal ve kültürel etkenlere 

değ൴n൴lm൴şt൴r. Ayrıca bu etkenler൴n aslında edeb൴yat ൴le ne kadar ൴ç ൴çe olduğuna ve onun 

üzer൴ndek൴ etk൴s൴ne ulaşılmıştır. 

- Abbas൴ ve Endülüs devletler൴n൴n yıkılmasının ardından bu yen൴ Arap halk ş൴൴r൴ formlarının 

Mısıra g൴rd൴ğ൴ ve Memlükler dönem൴nde kend൴ ൴çer൴s൴nde dah൴ çeş൴tl൴l൴k kazanacak şek൴lde 

൴lerlemeler kaydett൴ğ൴ görülmüştür. Söz konusu ş൴൴r türünün gel൴ş൴m safhalarını görmek 

maksadıyla Memlükler dönem൴ndek൴ gel൴ş൴mler൴ de ele alınmıştır. Bu gel൴ş൴mler൴n൴n sonucunda 

Memlükler dönem൴n൴n, Arap halk ş൴൴r൴ne büyük b൴r etk൴s൴ olduğuna ve bu dönemde bu türlerde 

çeş൴tl൴ yen൴l൴kler olduğuna ulaşılmıştır. Bu çeş൴tl൴l൴kler൴n ve yen൴l൴kler൴n Arap halk ş൴൴r൴ne büyük 

zeng൴nl൴kler kattığı sonucuna varılmıştır. Bütün bunların yanında Mısırın hem kültürü hem de 

lehçes൴ ൴le artık bu ş൴൴r türler൴ne hâk൴m olduğu ve Mısır halkının gerek d൴l൴yle gerekse 

değerler൴yle kend൴ler൴n൴ bu türlerde yansıtab൴ld൴kler൴ görülmüştür. 

- Osmanlı dönem൴ndek൴ Arap halk ş൴൴r൴ formlarının Osmanlı dönem൴nden önce de Mısırda tanınıp 

b൴l൴nd൴ğ൴ ve bell൴ b൴r ൴lerleme kaydett൴ğ൴ fark ed൴lm൴şt൴r. Ancak Osmanlı ൴le b൴rl൴kte burada yen൴ 

b൴r tar൴katın (el-Bekr൴yye) oluşum gösterd൴ğ൴ ve bu oluşum ൴le edeb൴yat ortamının daha da 

hareketlend൴ğ൴ sonucuna varılmıştır. Çünkü bu tar൴kat mensupları öğret൴ler൴n൴ d൴ğer tar൴katın (el-

Alev൴yye) mensupları g൴b൴ ş൴൴rler vasıtası ൴le yaymıştır. Tar൴katlar tarafından böyle b൴r yöntem൴n 

seç൴lmes൴ edeb൴yat ürünler൴ndek൴ üret൴m൴ arttırmıştır. Öyle k൴ Mısırlı al൴m Seyy൴d Muhammed 
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el-Kîlânî tarafından bu tar൴katların Osmanlı dönem൴ndek൴ ş൴൴rler൴ ekolleşt൴r൴lm൴şt൴r.  Bu ekoller൴ 

tar൴katların ൴s൴mler൴ ൴le adlandırıldığı saptanmıştır. 

- Memlükler’൴n ardından Osmanlı dönem൴ndek൴ gel൴ş൴mler൴ ൴ncelenen bu ş൴൴rler൴n hem öncek൴ 

dönemde yakaladıkları gel൴şm൴şl൴k sev൴yeler൴n൴ gerek konu gerekse nazım ൴le korudukları hem 

de konularına yen൴ler൴n൴ ekleyerek günümüze değ൴n ulaştıkları anlaşılmıştır. Bu ş൴൴r türler൴nde 

ver൴len örnekler b൴zlere, söz konusu dönem şa൴rler൴n൴n bu ş൴൴rlerde takl൴de gerek duymadan kend൴ 

kültürler൴n൴ ve hayat tarzlarını yansıtab൴lmeler൴nden dolayı onların ş൴൴r konusunda ustalaştığını 

gösterm൴şt൴r.  

- Kaynaklardan Arap halk şa൴rler൴n൴ ulaşab൴ld൴kler൴m൴z൴n hayatlarını vermeye çalıştık. Bu şa൴rler൴n 

hayatlarından çıkarılanlara göre Osmanlı dönem൴nde genelde ş൴൴r özelde Arap halk ş൴൴r൴ dönem൴n 

edeb൴yat zevkler൴n൴ yansıtmaya çalıştık. Dolayısıyla edeb൴yat erbabı tarafından gerek b൴rb൴r൴ ൴le 

şakalaşmak gerekse karşıdak൴n൴ h൴cvetmek maksatlı b൴r araç olarak kullanılmaya devam etm൴şt൴r. 

Bu durumda ş൴൴r, o dönem edeb൴yatçılarının hayatında oldukça öneml൴ b൴r yere hak൴m olduğunu 

göstermekted൴r. Ek olarak, Osmanlı dönem൴nde ş൴൴r sadece şa൴rler൴n hayatında değ൴l, başka 

meslekler ൴le ൴şt൴gal olan k൴ş൴ler arasında da varlığını sürdürmüştür. Ş൴൴r൴n başka meslek erbabları 

arasında ൴lg൴ görmes൴ ş൴൴r alanında oldukça üretken b൴r topluma da ൴şaret etmekted൴r 
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